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WELCOME
CYBEX AGIS M-AIR3 / AGIS M-AIR4 / ETERNIS M3 / ETERNIS M4

Versatile and Individual
Thank you for choosing CYBEX.

This versatile and comfortable hard-wearing pushchair scores extra points for its ease of use — a
perfect mix of functionality, design and comfort. It can be used as a pram with the matching Cot
M or as a travel system along with one of our infant car seats. At the same time, this product
offers maximum comfort and style for everyday urban use.

Enjoy!



OVERVIEW

m

o o w »

Handle adjustment button
Handle bar

Canopy window zipper
Cup holder connection
XXL sun canopy

Bumper bar

Harness system

(Un-)locking the bumper bar (both
sides)

Z

o

Adapter connection (both sides)
Basket
Rear wheels

Swivel lock

. Front wheels

Transport lock
Brake

Backrest recline string
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Preparation

Folding and unfolding

Using the bumper bar

Using the harness system

Using the XXL sun canopy

Adjusting the seating
position

Adjusting the handle bar

Using the brake

Using the swivel locks

Removing the wheels

Attaching the infant car seat
and carry cot

Removing the seat cover

Warnings and Notes
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Maintenance

Cleaning

Warranty

Contact

Disposal
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IMPORTANT INFORMATION

THIS PRODUCT CONFORMS AND HAS BEEN
CERTIFIED TO STANDARD EN 1888:2012.

IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE
REFERENCE.

Read the instructions carefully before use and
keep for future reference.

GENERAL INFORMATION

The CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4 / Eter-
nis M3 / Eternis M4 are suitable for new born
babies and designed to provide maximum
comfort for your child. They must be used in
the most reclined position until your child is
able to sit up unaided or able to pull themsel-
ves up.

. WARNING!
Never leave your child unattended.
* Always use the restraint system.

* Do not let your child play with this pro-
duct.

* This product is not suitable for running
or skating.

e Ensure that all the locking devices are
engaged before use.

* To avoid injury ensure that your child is
kept away when unfolding and folding
this product.

* Check that the pram body or seat unit
or car seat and attachment devices are
correctly engaged before use.

* The CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4 /

Eternis M3 / Eternis M4 is only suitable
for children from birth up to 17 kg.

SAFETY INSTRUCTIONS

This product has been designed to carry a
child of 17 kg with a 5 kg load in the shopping
basket.

Always activate the brake before you place or
take your child out of the pushchair.

Do not attach any load, excluding the CYBEX
Cup Holder, to the handle and/or any other
part as this will affect the stability of the push
chair.

Never ascend or descend stairs or escalators
with the child inside.

When using a CYBEX Aton or Cloud Q with
the CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4 /
Eternis M3 / Eternis M4 pushchair, this vehicle
does not replace a cot or a bed. Should your
child need to sleep, then it should be placed
in a suitable pram, cot or bed.

This product is only intended for the use of
one child in the seat.

The maximum load for the frame attached to
the basket is 5.0 kg

Regularly inspect your CYBEX Agis M-Air3 /
Agis M-Air4 / Eternis M3 / Eternis M4 for any
signs of wear or damaged parts and refer to
the Maintenance and Cleaning instructions on
page 33.
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IMPORTANT INFORMATION

broken, torn or missing.

Use only original CYBEX replacement parts. It
may be unsafe to use substitutes.

Do not use any additional mattress or other inlays.

MAINTENANCE

The user is responsible for the regular
maintenance of the stroller. All connecting
parts must be tight and secured properly. It

is particularly important to ensure that the
locking and swiveling mechanisms are treated
regularly with Teflon spray (dry lubricant). It

is important that brakes, wheels and tires are
not impaired during use. Inspect them regular-
ly and repair or replace if necessary.

You can also treat the other moving parts with
Teflon spray (dry lubricant). After spraying on
the Teflon, wipe the product with a soft cloth.

The frame tubes covered by the locking me-
chanism and turning mechanism should also
be regularly cleaned and sprayed. This will
ensure that you enjoy your stroller without any
problems.

Do not make any modifications to the product.
If you have any complaints or problems, plea-
se contact your supplier or importer.

A service should be scheduled every 24
months.

Use only original CYBEX replacement parts. It
may be unsafe to use substitutes.

CLEANING

Do not use abrasives to clean the frame! Use

a damp cloth and a mild detergent and dry
thoroughly.

Should the stroller be exposed to salt water,
please rinse it down with fresh (tap) water as
soon as possible afterwards.

Fabric covers are machine washable at max.
30° C on a delicate cycle. The canopy can be
hand washed with mild detergent at max. 30°
C.

Please make note of the care label. Do not
tumble dry. Allow covers to dry completely
before re-fitting.

All CYBEX fabrics have been tested, but
when the stroller is very wet, the water may
permeate the lining through the bottom edges
and seams and leave water stains on the
upholstery. We advise you to use a rain cover
to avoid this. Also please do not fold or store
the product while wet. If the stroller is wet,
allow to dry with the canopy extended. Never
store in a damp environment as this can cause
mildew to form.

Note! Please wash the cover separately befo-
re using it the first time. Do not tumble dry and
do not expose to direct sunlight when drying!
Do not iron!

WARRANTY

The following warranty applies solely in the
country where this product was initially sold
by a retailer to a customer. The warranty
covers all manufacturing and material de-
fects, existing and appearing, at the date of



IMPORTANT INFORMATION

purchase or appearing within a term of two
(2) years from the date of purchase from the
retailer who initially sold the product to a
consumer (manufacturer’s warranty). In the
event that a manufacturing or material defect
should appear, we will — at our own discreti-
on — either repair the product free of charge
or replace it with a new product. To obtain
such warranty it is required to take or ship
the product to the retailer, who initially sold
this product to a customer and to submit an
original proof of purchase (sales receipt or
invoice) that contains the date of purchase,
the location of the retailer and the type desig-
nation of this product. This warranty shall not
apply in the event that this product is taken
or shipped to the manufacturer or any other
person other than the retailer who initially sold
this product to a consumer. Please check the
product with respect to completeness and
manufacturing or material defects immediately
at the date of purchase or, in the event that
the product was purchased on the internet
or a web shop, immediately after receipt. In
case of a defect, stop using the product and
take or ship it immediately to the retailer who
initially sold it. In a warranty case the product
has to be returned in a clean and complete
condition. Prior to contacting the retailer,
please read this instruction manual carefully.
This warranty does not cover any damages
caused by misuse, environmental influence
(water, fire, road accidents etc.) or normal
wear and tear. This warranty only applies in

the event that the product was always used in
compliance with the use instructions provided
in this user manual, if any and all modifications
and services were performed by authorized
persons and if original components and ac-
cessories were used. This warranty does not
exclude, limit or otherwise affect any statutory
consumer rights, including claims in tort and
claims with respect to a breach of contract,
which the buyer may have against the seller or
the manufacturer of the product.

CONTACT
CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

DISPOSAL

Remember to properly dispose of your pro-
duct.

Garbage disposal may vary in every country.
Please contact your local waste management
company to make sure you are taking the right
steps to dispose of the product. Always follow
the disposal regulations of your country.
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WILLKOMMEN

CYBEX AGIS M-AIR3 / AGIS M-AIR4 / ETERNIS M3 /7 ETERNIS M4
Vielseitig und Individuell

Vielen Dank, dass Sie sich fir CYBEX entschieden haben. Dieser Kinderwagen wurde designed, um sich
perfekt an den Lifestyle der urbanen Eltern anzupassen. Dieser Kinderwagen kann mit dem passenden
Kinderwagenaufsatz M oder als Reisesystem mit einer unserer Babyschalen kombiniert werden. Dieses
Produkt ist die perfekte Wabhl fur alle Eltern, die auf der Suche nach einem leichten und flexiblen
Stadtkinderwagen sind, ohne dabei Kompromisse beim Komfort einzugehen.

Viel SpaB!



UBERSICHT

A. Hohen-Verstellungsknopf

B. Schiebebiigel

C. ReiBverschluss des XXL
Sonnendachfenster

D. Getrankehalter Verbindung
(beidseitig)

E. XXL Sonnendach

F. Schutzbiigel

G. Gurtsystem

z

o

Entriegelung des Schutzbiigels
(beidseitig)

Adapter Verbindung (beidseitig)
Einkaufskorb

Hinterrader

Drehsperre

Vorderrdader

Transport Riegel

Bremse

Verstellband Riickenlehne
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Vorbereitung

Zusammen- und
Auseinanderfalten

Verwendung des Schutzbiigels

Verwendung des Gurtsystems

Verwendung des XXL
Sonnendachs

Einstellen der Sitzposition

Einstellung des Schiebebiigels

Benutzung der Bremse

Arretieren der Vorderrader

Entfernen der Rader

Anbringung der Babyschale
und des Kinderwagenaufsatzes

Abnehmen des Sitzbezuges

Warnungen und
Sicherheitshinweise
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IMPORTANT INFORMATION

DIESES PRODUKT WURDE GEMASS
EN1888:2012 GEPRUFT UND ZERTIFIZIERT.

WICHTIG! FUR ZUKUNFTIGE
VERWENDUNG AUFBEWAHREN.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung aufmerksam
durch und bewahren Sie diese fiir den spateren
Gebrauch auf.

WARNUNG!

* Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt.
* Verwenden Sie immer das Ruickhaltesystem.
* Lassen Sie Ihr Kind nicht mit dem Wagen spielen.

* Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten
geeignet.

* Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass
alle Verriegelungen geschlossen sind.

* Vergewissern Sie sich, dass Ihr Kind beim Auf- und
Zusammenklappen des Wagens auBer Reichweite
ist, um Verletzungen zu vermeiden.

* Esist zu Uberpriifen, dass der Kinderwagenaufsatz
oder die Sitzeinheit oder der Autokindersitz vor
Gebrauch korrekt eingerastet ist.

SICHERHEITSHINWEISE

Nehmen Sie |hr Kind immer aus dem Sitz, bewwvor Sie
diesen von dem Kinderwagengestell abnehmen oder
darauf setzen.

Dieses Produkt wurde zur Beférderung eines bis zu
17 kg schweren Kindes mit einem 5 kg beladenen
Einkaufskorb am Rahmen entwickelt.

Betatigen Sie immer die Bremse bevor Sie Ihr Kind in
den Kinderwagen setzen oder herausnehmen.

Héangen Sie keine Lasten, mit Ausnahme des CYBEX
Getrankehalters, an den Griff und/oder andere Teile, da
dies die Stabilitét des Kinderwagens beeintréchtigt.

Nehmen Sie Ihr Kind aus dem Kinderwagen wenn Sie
Rolltreppen und Stufen benutzen.

Bei Verwendung von CYBEX Babyschalen in Verbindung
mit dem CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis M3
/ Eternis M4 Rahmen ersetzt dieser kein (Kinder-) Bett.
Wenn Ihr Kind Schlaf benétigt, sollte es in einen dazu
passenden Kinderwagen oder ein Bett gelegt werden.

Dieses Produkt ist nur fir die Verwendung von einem
Kind geeignet.

Die maximale Traglast fiir den Korb am Rahmen betragt
5,0 kg.

Uberpriifen Sie regelmaBig alle Komponenten des CYBEX
Agis M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis M3 / Eternis M4 auf
Anzeichen von VerschleiB oder beschadigte Teile und
beziehen Sie sich dabei auf das Kapitel ,Wartung und
Reinigung" auf Seite 39.

Verwenden Sie nur von CYBEX zugelassenes Zubehor
fur Inren CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis M3 /
Eternis M4.

Nicht verwenden, wenn ein oder mehrere Teile gebrochen
bzw. gerissen sind oder fehlen.

Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile von CYBEX.
Es kann unsicher sein, andere Ersatzteile zu
verwenden.

Verwenden Sie keine zusitzlichen Einlagen oder
Matratzen.

Do not use any additional mattress or other inlays.
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WARTUNG

Der Benutzer ist fir die regelméBige Wartung und
Pflege verantwortlich. Alle Verbindungsteile miissen
fest und sicher sein. Es ist besonders wichtig, dass
die Verriegelungen und Faltmechanismen regelmaBig
mit einem Teflonspray (Trockenschmiermittel)
behandelt werden. Weiterhin ist es wichtig, dass
Bremsen, Rader und Reifen wéhrend der Benutzung
unbeschadigt sind. Priifen Sie diese Komponenten
daher regelméBig und reparieren bzw. ersetzen Sie
diese bei Bedarf.

Sie kénnen auch andere bewegliche Teile mit einem
Teflonspray (Trockenschmiermittel) behandeln.
Uberschiissige Riickstinde sollten Sie mit einem
weichen Tuch abwischen.

Die Rahmenteile, die durch den Brems- oder
Verriegelungsmechanismus abgedeckt werden,
sollten ebenfalls regelm&Big gereinigt und

mit einem Teflonspray (Trockenschmiermittel)
behandelt werden. Damit stellen Sie sicher, dass lhr
Kinderwagen einwandfrei funktioniert.

Fiihren Sie keine Veranderungen am Produkt durch.
Bei Reklamationen oder Problemen kontaktieren Sie
bitte Ihren Handler oder Importeur.

Der Wagen sollte alle 24 Monate gewartet werden.

Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile von CYBEX.
Es kann unsicher sein, andere Ersatzteile zu
verwenden.

REINIGUNG

Zur Reinigung sollten Sie ein feuchtes Tuch und
milde Reinigungsmittel verwenden. Trocknen Sie
den Rahmen anschlieBend griindlich ab.

Sollte der Kinderwagen mit Salzwasser in
Beriihrung gekommen sein, so waschen Sie dieses
bitte unverziiglich mit Leitungswasser ab.

Stoffteile kdnnen bei max. 30°C mit mildem
Waschmittel auf Schonwaschgang gewaschen
werden. Das Sonnendach kénnen Sie bei max.
30°C mit mildem Waschmittel von Hand waschen.

Bitte beachten Sie die Pflegehinweise auf dem
Etikett. Die Stoffe sind nicht fuir den Trockner
geeignet. Lassen Sie die Bezilige vor der
Wiederverwendung vollstéandig trocknen.

Die verwendeten Textilien wurden von CYBEX
getestet. Jedoch kann es vorkommen, dass

bei starkem Regen Wasser durch Nahtstellen
eindringen kann und dadurch Wasserflecken auf
dem Sitzbezug entstehen. Um dies zu vermeiden,
empfehlen wir [hnen die Verwendung des
Regenverdecks. Der Kinderwagen sollte im nassen
Zustand nicht zusammengeklappt oder gelagert
werden. Wenn der Kinderwagen nass geworden ist,
lassen Sie lhn bitte mit aufgespanntem Sonnendach
trocknen. Keinesfalls den Kinderwagen im feuchten
Zustand einlagern, da sich sonst Schimmel bilden
kann.

Hinweis! Bitte den Bezug vor der ersten
Verwendung gesondert waschen. Keinesfalls
schleudern, nicht maschinell oder in der prallen
Sonne trocknen und nicht buigeln! Nicht btigeln!

GARANTIE

Die nachfolgenden Garantiebestimmungen gelten
nur in dem Land, in dem dieses Produkt erstmalig
Uiber den Einzelhandel an einen Verbraucher
verkauft wurde. Die Garantie deckt samtliche
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Herstellungs- und Materialfehler ab, die zum
Zeitpunkt des Kaufs bestanden haben oder die
innerhalb von zwei (2) Jahren nach dem Erstverkauf
dieses Produkts liber den Einzelhandel an

einen Verbraucher in Erscheinung getreten sind
(Herstellergarantie). Tritt wahrend der Garantiezeit
ein Herstellungs- und Materialfehler auf, wird

das Produkt kostenlos repariert oder — nach
unserem freien Ermessen — gegen ein neues
ausgetauscht. Um Leistungen im Rahmen dieser
Garantie in Anspruch nehmen zu kénnen, muss
das Produkt an den Einzelhandler zurtickgegeben
werden, der es erstmalig verkauft hat und

ein Nachweis iiber den Kauf (Kaufbeleg oder
Rechnung) im Original vorgelegt werden, welcher
das Kaufdatum, den Namen des Handlers sowie
die Produktbezeichnung aufzeigt. Der Anspruch
aus diesem Garantieversprechen besteht

nicht, wenn das Produkt an den Hersteller oder
irgendeine andere Person als den Einzelhandler,
der es erstmalig verkauft hat, zum Zweck der
Inanspruchnahme der Garantieleistung geschickt
wird. Die Garantie gilt nur, wenn das Produkt
nach dem Kauf umgehend auf Vollstéandigkeit,
Herstellungs- und Materialfehler tiberpriift wurde.
Waurde das Produkt im Versandhandel gekauft,
ist es umgehend nach Erhalt auf Vollstandigkeit,
Herstellungs- und Materialfehler zu Gberpriifen.
Falls Schaden vorhanden sind, darf das Produkt
nicht mehr benutzt werden und muss umgehend
an den Handler, der es erstmalig verkauft hat,
zurlickgegeben werden. Im Garantiefall muss

das Produkt in einem vollstdndigen und sauberen
Zustand zuriickgegeben werden. Bitte lesen

Sie vor einer Kontaktaufnahme mit dem Handler
sorgféltig die Gebrauchsanleitung. Die Garantie
deckt keine Schéaden ab, die durch Fehlgebrauch,
4uBere Einflisse (Wasser, Feuer, Unfille 0.4.)

oder normalen VerschleiB entstanden sind. Die
Garantie wird nur gewéahrt, wenn das Produkt in
Ubereinstimmung mit der Gebrauchsanweisung
behandelt und benutzt wurde, Reparaturen oder
Veranderungen ausschlieBlich durch Personen
vorgenommen wurden, die hierzu befugt waren und
stets nur Original Bau- und Zubehdrteile verwendet
wurden. Durch diese Garantie werden weder die
auf Grundlage der jeweils anwendbaren Gesetze
bestehenden Verbraucherrechte noch Rechte
gegen den Verkaufer wegen der Vertragswidrigkeit
des Produkts ausgeschlossen, begrenzt oder in
anderer Weise eingeschrankt.

KONTAKT
CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

ENTSORGUNG

Denken Sie daran, Ihr Produkt ordnungsgemaB zu
entsorgen.

Die Abfallentsorgung kann kommunal
unterschiedlich sein. Um eine vorschriftsmaBige
Entsorgung des Produktes zu gewahrleisten, setzen
Sie sich mit lhrer kommunalen Abfallentsorgung
bzw. der Verwaltung lhres Wohnortes in
Verbindung. Beachten Sie auf jeden Fall die
Entsorgungsbestimmungen lhres Landes.
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BIENVENUE

USER MANUAL AGIS M-AIR3 / AGIS M-AIR4 / ETERNIS M3 / ETERNIS M4

Versatile et Individuelle

Merci d'avoir choisi CYBEX. Cette poussette est congue pour s'adapter parfaitement au mode de vie des
parents urbains. Elle peut étre utilisée comme un landau avec la nacelle M assortie ou comme un Travel
System avec une de nos coques. Dans le méme temps, ce produit offre un maximum de confort et une
conception haut de gamme pour un usage dans les rues des grandes villes.

Profitez-en !



VUE DENSEMBLE

A. Bouton de réglage en hauteur du
guidon

B. Guidon

C. Glissiére de la fenétre du canopy
pare-soleil XXL

D. Connexion porte-gobelet
(des deux cotés)

E. Canopy pare-soleil XXL

F. Garde-corps

G. Systéme de harnais

=z

o

(Dé-)vérouillage du garde-corps
Connexion adaptateur

(des deux cotés)

Panier a provisions

Roues arriéres

Verrou de rotation

. Roues avant

Vérouillage de transport
Frein

Corde d’inclinaison du dossier
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Préparation

Pliage et dépliage

Utilisation du garde-corps

Utilisation du harnais

Utilisation du canopy pare-
soleil XXL

Réglage de la position
d’assise

Réglage du guidon

Utilisation du frein

Utilisation du verrou de
rotation

Retrait des roues

Fixation de la coque et de la
nacelle

Retrait de la housse
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IMPORTANT INFORMATION

CE PRODUIT A ETE TESTE ET APPROUVE
CONFORMEMENT A LA NORME EN
1888:2012.

IMPORTANT ! CONSERVER POUR
REFERENCE

Lire attentivement les instructions avant utilisation
et les garder pour référence.

ATTENTION!

* Ne jamais laisser votre enfant sans surveillance.
* Toujours utiliser le systéme de retenue.

* Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce
produit.

* Ce produit n'est pas adapté pour la course ou le
patinage.
» \Veérifiez que tous les dispositifs de verrouillage

sont enclenchés avant utilisation.

* Assurez-vous que votre enfant est hors de
portée des piéces mobiles lors des réglages ou
d'ouvrir ou de plier la poussette.

* Vérifiez que le landau, le hamac ou la coque sont
correctement enclenchés dans le systéme de
fixation avant utilisation.

INSTRUCTIONS DE SECURITE

Toujours retirer votre enfant du siége avant de (dé)
monter le siege et le chéssis.

Ce produit a été congu pour transporter un enfant de
17kg avec 5kg de charge dans le panier shopping.

Toujours enclencher le frein lorsque vous installer ou
retirer votre enfant de la poussette.

Ne rien attacher, a I'exception du porte-gobelet
CYBEX, sur le guidon et/ou toute autre partie de la
poussette qui pourrait affecter la stabilité.

Ne jamais monter ou descendre des escaliers ou des
escalators avec I'enfant installé.

Quand vous utilisez un CYBEX Aton ou Cloud Q avec
les poussettes CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4

/ Eternis M3 / Eternis M4 pushchair, ces siéges ne
remplacent pas un berceau ou un lit. Si votre enfant
doit dormir, il doit alors étre placé dans un landeau, un
lit ou un berceau adapté.

Ce produit est destiné uniquement a l'installation d’un
enfant dans le siége.

La charge maximale du panier est de 5,0 kg.

Inspectez réguliérement votre poussette CYBEX

Agis M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis M3 / Eternis

M4 pour détecter tout signe d'usure ou de piéces
endommageées et consulter les instructions d'entretien
et de nettoyage a la page 45.

Utilisez uniquement les accessoires homologués
CYBEX avec les poussettes CYBEX Agis M-Air3 /
Agis M-Air4 / Eternis M3 / Eternis M4.

Ne pas utiliser si une piece est cassée, déchirée ou
manquante.

Utilisez uniquement des piéces de remplacement
originales CYBEX. Il peut étre dangereux d'utiliser des
substituts.

Ne pas utiliser de matelas additionnels ou de
réducteur.
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ENTRETIEN

Lutilisateur est responsable de 'entretien régulier
de la poussette. Toutes les pieces de raccordement
doivent étre serrés et correctement sécurisé. Il est
particulierement important de veiller a ce que les
mécanismes de verrouillage et de pivotement soient
entretenus régulierement avec un spray au Teflon
(lubrifiant sec). Il est important que les freins, les
roues et les pneus ne soient pas altérés lors de
I'utilisation. Inspectez-les réguliérement et réparez/
remplacez-les si nécessaire.

Vous pouvez également traiter les autres piéces
mobiles avec un spray au Téflon (lubrifiant sec).
Apres la pulvérisation du spray, essuyez le produit
avec un chiffon doux.

Les tubes du chassis recouverts par le mécanisme
de verrouillage et le mécanisme de rotation doivent
également étre réguliérement nettoyés et lubrifiés.
Ceci permettra d'assurer que vous profitez de
votre poussette sans aucun probleme. Ne faites
pas de modifications du produit.

En cas de plainte ou probléme, veuillez contacter
votre revendeur / importateur.

Un entretien doit étre prévu tous les 24 mois.

Utiliser uniquement des pieces de remplacement
originales CYBEX. Il peut étre dangereux d'utiliser
des substituts.

NETTOYAGE

Ne pas utiliser de produits abrasifs pour nettoyer le
chassis | Utiliser un chiffon humide et un détergent
doux et sécher complétement.

Si la poussette est exposé a 'eau salée, rincer
avec de I'eau douce dés que possible.

Les housses en tissus sont lavables en machine a
30°C cycle délicat. Le Canopy peut étre lavé a la
main avec un détergent doux.

Voir étiquette d’entretien. Ne pas sécher en
machine. Toutes les housses doivent étre
compléetement séches avant leur remise en place.

Tous les tissus CYBEX ont été testés, mais si la
poussette est tres humide, I'eau peut pénétrer
par les bords inférieurs ou les coutures et laisser
des taches d'eau sur le revétement. Nous vous
conseillons d'utiliser un habillage pluie pour
I'éviter Ne pas replier ou stocker si la poussette
est humide. Si la poussette est humide, la
laisser sécher dépliée. Ne jamais entreposer
dans un endroit humide (risque de formation de
moisissures).

Note ! Laver les housses séparemment avant la
premiére utilisation. Ne pas sécher en machine
et ne pas exposer a la lumiére directe lors du
séchage | Ne pas repasser !

GARANTIE

Les conditions de garantie suivantes ne sont
valables que dans le pays dans lequel, ce produit
a été vendu a l'origine par un détaillant a un
consommateur. La garantie couvre tous les défauts
de fabrication et de matériaux, qui existaient au
moment de l'achat ou qui sont devenus apparents
dans les deux (2) ans suivant |'achat initial auprés
d'un détaillant par un consommateur (la garantie
du fabricant). Dans le cas ou des défauts de
fabrication et de matériel apparaitraient au cours
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de la période de garantie, le produit sera réparé
ou remplacé, a notre entiére discrétion. Pour toute
réclamation concernant des services couverts

par cette garantie, le produit doit étre retourné au
détaillant auprés duquel le produit a été acheté

et l'original de la preuve d'achat (ticket de caisse
ou facture) doit étre présenté, mentionnant la date
d’'achat, le nom du détaillant, le nom du produit et
sa description. Aucune réclamation n'est possible
directement auprés du fabricant ou de toute

autre personne autre que le détaillant chez qui le
produit a été initialement acheté. La garantie est
valable uniquement si sans délai aprés I'achat il a
été vérifié que le produit était complet et qu'il ne
présentait aucun défaut de fabrication ni aucun
défaut matériel. Si le produit est endommageé, il ne
doit pas étre utilisé et doit étre renvoyé sans délai
au détaillant chez qui il a été acheté. Pour toute
réclamation dans le cadre de la garantie, le produit
doit étre retourné complet et propre. Avant de
contacter le détaillant, veuillez lire attentivement le
manuel de l'utilisateur. La garantie ne couvre pas
les dommages causés par une mauvaise utilisation,
des facteurs externes (eau, feu, accidents de la
circulation ou autres) ou par 'usure normale. Toute
réclamation dans le cadre de la garantie ne sera
autorisée que si le produit a été manipulé et utilisé
conformément aux instructions d'utilisation, si des
réparations ont été effectuées par des personnes
autorisées a le faire et si des pieces détachées et
des accessoires d'origine ont été utilisés. Cette
garantie n'exclut, ne limite et ne restreint en rien les
droits actuels des consommateurs conformément
al'’ensemble des lois actuellement en vigueur, ni
les droits contre les vendeurs en cas de violation
du contrat de produit.

CONTACT
CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

ELIMINATION

Détruire correctement ce produit.

L'¢limination des déchets peut varier selon votre
pays. Contactez votre société de gestion des
déchets locale pour vous assurer que vous prenez
les bonnes mesures pour éliminer le produit.
Toujours suivre les consignes d'élimination de
votre pays.
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BIENVENIDOS

CYBEX AGIS M-AIR3 / AGIS M-AIR4 / ETERNIS M3 /7 ETERNIS M4
Individual y versatil

Gracias por escoger CYBEX. Esta silla ha sido disefiada para adaptarse perfectamente al estilo de vida
de los padres urbanos. Puede utilizarse tanto como silla de paseo con el Capazo M, como Travel System
con una de nuestras sillas de seguridad infantil para el coche. Al mismo tiempo, este producto ofrece el
maximo confort y disefio de alto nivel para recorrer las calles de la gran ciudad.

iDisfrutelo!



INFORMACION GENERAL

. Bouton de réglage en hauteur du

guidon

. Manillar

. Glissiére de la fenétre du canopy
pare-soleil XXL Glissiére de la
fenétre du canopy pare-soleil XXL
. Conectar el portavasos

(en ambos sentidos)

. Capota solar XXL

Garde-corps

=z

o

. Sistema de arneses

Poner y quitar la barra apoyabrazos
Adaptador (en ambos sentidos)
Cesta portaobjetos

Ruedas traseras

Bloqueo de direcciéon

. Ruedas delanteras

Vérouillage de transport
Freno

Cinta del respaldo reclinable
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Preparacion

Plegado y desplegado

Uso de la barra apoyabrazos

Uso del sistema de arneses

Uso de la capota solar XXL

Ajuste de la posicion del
asiento

Ajuste del manillar

Uso del freno

Uso del bloqueo de direcciéon

Extraccion de las ruedas

Colocar la silla de seguridad
infantil y el capazo

Extraccion de la vestidura
del asiento

Indicaciones y advertencias

12

13

14

15

16

17

23

51

Mantenimiento

Limpieza

Garantia

Contacto

Eliminacion
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52
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IMPORTANT INFORMATION

ESTE PRODUCTO CUMPLE CON LA
NORMATIVE EN1888:2012.

iIMPORTANTE! CONSERVAR PARA
FUTURAS CONSULTAS.

Lea atentamente las instrucciones antes del primer
uso y consérvelas para futuras referencias.

iATENCION!

* Nunca deje a su hijo sin la supervisiéon de un adulto.
e Utilice siempre el sistema de arneses de la silla.
* No permita a su hijo jugar con este producto.

* Este producto no es adecuado para correr o patinar.

e Compruebe el funcionamiento de todos los
dispositivos de bloqueo antes de su uso.

e Para evitar cualquier dafio, procure que su hijo se
mantenga alejado al plegar y desplegar la silla.

* Check that the pram body or seat unit or car
seat and attachment devices are Compruebe
que el capazo, la hamaca o la silla de seguridad
para el coche estan correctamente conectados
al chasis antes de su uso.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Saque siempre a su hijo de la silla antes colocarla
en el chasis.

Este producto ha sido disefiado para transportar
a un nifo de hasta 17 kg con 5kg de carga en la
cesta portaobjetos.

Active siempre el freno antes de introducir o sacar

al nifo de la silla.

No conecte ninguna carga al manillar o a cualquier otra
parte del chasis, excluyendo el portavasos CYBEX, ya
que podria afectar a la estabilidad de la silla.

No suba o baje escaleras, ni escaleras mecanicas
con el nifio en el interior.

El uso de CYBEX Aton o Cloud Q con la silla de
paseo CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis
M3 / Eternis M4 no reemplaza a un capazo ni a una
cuna. En caso de que su hijo necesite dormir, debe
colocarlo en un cochecito, cuna o cama adecuados.

Este producto ha sido disefado para transportar a
un sélo nifio en el interior.

La carga maxima de la cesta portaobjetos es de 5kg.

Revise regularmente su CYBEX Agis M-Air3 / Agis
M-Air4 / Eternis M3 / Eternis M4 para detectar
cualquier signo de desgaste o partes dafiadas y
consulte las instrucciones de mantenimiento y limpieza
de la pagina 51.

Utilice s6lo accesorios originales CYBEX con las
sillas CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis M3
/ Eternis M4.

No lo utilice si cualquier parte del producto esta
averiada, rota o ausente.

Utilice s¢lo recambios originales CYBEX. Utilizar
sustitutivos puede ser peligroso.

No utilice colchones u otras vestiduras adicionales.

Do not use if any part of the product is broken, torn
or missing.

Use only original CYBEX replacement parts.
It may be unsafe to use substitutes.

Do not use any additional mattress or other inlays.
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IMPORTANT INFORMATION

MANTENIMIENTO

El usuario es responsable del mantenimiento
regular de la silla de paseo. Todas las piezas de
conexion y remaches deben estar apretados y
asegurados correctamente. Es particularmente
importante asegurarse de lubricar regularmente
con espray de Teflon (lubricante seco) los
sistemas de frenado y giro. Es importante no
dafiar los frenos, ruedas y neumaticos durante su
uso. Inspeccionelos regularmente y reparelos o
reemplacelos si es preciso.

También puede lubricar el resto de partes moviles
con espray de Teflon (lubricante seco). Tras aplicar
el espray, limpie el sobrante con un pafo suave.

Los tubos del chasis cubiertos por el mecanismo
de cierre y el sistema de giro también deben
limpiarse y lubricarse con regularidad. Esto le
asegurara el poder disfrutar de su silla de paseo
sin ningun problema.

No realice ninguna modificacion sobre el producto.
Si tuviese alguna duda o reclamacion, consulte a
su punto de venta o al distribuidor.

Una revisién cada 24 meses es altamente
recomendable.

Utilice unicamente piezas de recambio originales
CYBEX. Utilizar sustitutivos puede ser peligroso.

LIMPIEZA

iNo utilice productos abrasivos para limpiar
la estructura! Utilice un pafio humedo y un
detergente suave y séquelo bien.

En caso de que el cochecito se vea expuesto al

agua salada, por favor, aclarelo tan pronto como
sea posible con agua dulce (del grifo).

El tejido de la vestidura puede lavarse a maquina
a una temperatura maxima de 30° en un ciclo
delicado. La capota se puede lavar con un
detergente suave a 30° C como maximo.

No usar secadora. Deje que la tapiceria se seque
completamente antes de volver a colocarla.

Todos los tejidos CYBEX han sido testados, pero
cuando la sillita se humedece mucho, el agua
puede filtrarse a través de la funda, los bordes
inferiores y las costuras, y dejar cercos en el
tapizado Para evitarlo, le recomendamos utilizar
una burbuja de lluvia. Por favor, no plegue ni
guarde la silla humeda. Si la silla esta humeda,
déjela secar con la capota extendida. Nunca la
guarde en un ambiente humedo, ya que podria
enmohecerse.

Nota: Lave la vestidura por separado antes de
usarla por primera vez. iNo la seque en la secadora
ni a la luz solar directa! iNo la planche!

GARANTIA

La presente garantia sélo es de aplicacion en el
pais en el que el consumidor adquirié inicialmente
el producto a un detallista. La garantia cubre
todos los defectos de fabricaciéon y materiales
existentes y aparentes en la fecha de compra o
que aparezcan dentro de un plazo de dos afios
desde la fecha de compra al distribuidor que
vendid inicialmente el producto al consumidor
(garantia del fabricante). En el caso de que
aparezca cualquier defecto de materiales o de
fabricacién, nosotros decidiremos, segun nuestro
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criterio, reparar el producto sin coste alguno

o sustituirlo por uno nuevo. Para obtener esta
garantia es preciso entregar o enviar el producto al
detallista que lo vendio inicialmente al consumidor
y aportar una prueba de compra (recibo o factura)
que muestre la fecha de compra, el nombre del
detallista y el modelo de producto. Esta garantia
no es de aplicacion en caso de que el producto
sea enviado o entregado al fabricante o a cualquier
otra persona que no sea el detallista que vendio

el producto inicialmente al consumidor. Por favor,
verifique que el producto estd completo y que

no presenta ningun defecto de materiales ni de
fabricacion en el momento de la compra o, si se
ha adquirido a distancia, en el mismo momento de
recibirlo. En caso de apreciar cualquier defecto,
deje de utilizar el producto y envielo al detallista.
El producto debe entregarse limpio y completo.
Antes de contactar con la tienda, lea este manual
detenidamente. La garantia no cubre ningun dafio
causado por un mal uso, la influencia del entorno
(agua, fuego, accidentes, etc) o el desgaste
normal del producto. La garantia solo es de
aplicacion en caso de que el uso del producto sea
acorde al manual de instrucciones y si cualquier
modificacién o reparacion ha sido efectuada por
personas autorizadas y se han utilizado piezas

y accesorios originales. La garantia no excluye,
limita o afecta de ninglin modo a los derechos

del consumidor establecidos por ley, incluyendo
reclamaciones por responsabilidad civil o quejas
por incumplimiento de contrato que el comprador
quiera interponer contra el vendedor, el fabricante
o el producto.

CONTACTO
CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

ELIMINACION

Recuerde que debe desechar adecuadamente el
producto.

Las normas de eliminacion de residuos podran
variar en cada pais. Para garantizar una correcta
eliminacién del producto, contacte con el gestor
de residuos urbanos o con la adminstracién local
responsable en su lugar de residencia. Siga
siempre las normas de eliminacién de su pais.
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BEM-VINDO

CYBEX AGIS M-AIR3 /7 AGIS M-AIR4 / ETERNIS M3 /7 ETERNIS M4
Versatil e individual

Obrigado por escolher CYBEX. Este carro de passeio foi elaborado de maneira a adaptar-se ao estilo de
vida dos pais. E compativel com a alcofa M e funciona também como um travel system ao colocar qualquer
um dos nossos premiados Grupo 0+. Ao mesmo tempo este produto oferece o maximo conforto e um
design inovador ideal para passear nas grandes cidades.

Divirtam-se!



APRESENTACAO

o o0 w »

Botao de ajuste do manipulo
Manipulo

Janela com fecho na capota XXL
Suporte para copos

(instalacdo em ambos os lados)
Capota XXL

Barra de seguranca

Sistema de arnés

Abrir e fechar a Barra de Seguranca

Instalacdo do adaptador
(ambos os lados)

Cesto para compras

. Rodas traseiras

Bloqueio da direcao

. Rodas dianteiras
. Bloqueio de transporte
. Travbes

. Fita de reclinacao

55



56

000

=

C0CPINPBO

Preparacao

Abrir e fechar

Uso da barra de seguranca

Sistema de arnés

Uso da capota de sol XXL

Regular a posicado do
assento

Regulacdo do manipulo

Como usar os travoes

Como usar o bloqueio
giratério

Remover as rodas

Instalacdo do Grupo 0+ ou
alcofa

Remocao da forra

Avisos e notas
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Manutencao

Limpeza

Garantia

Contacto

Eliminacao
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IMPORTANT INFORMATION

ESTE PRODUTO FOl HOMOLOGADE DE
ACORDOCOM A NORMA EN1888:2012.

IMPORTANTE! GUARDE O MANUAL
PARA FUTURAS CONSULTAS.

Leia cuidadosamente o manual de instrugoes
antes da primeira utilizagdo e guarde-o para
futuras consultas.

‘ AVISO!

Nunca deixe a crianga sozinha sem a supervisao
de um adulto.

* Use sempre o sistema de retengéo.
* Nao deixe o seu filho brincar com este produto.

* Este produto nédo esta habilitado para correr ou
ir em skate.

* Assegure-se de que todos os mecanismos
de bloqueio estao ativos antes da primeira
utilizagéo.

¢ De maneira a evitar qualquer tipo de acidente
assegure-se que a crianga encontra-se afastada
do carrinho no momento de abrir e fechar.

* Assegure-se de que as unidades de assento e
alcofa, assim como os dispositivos de fixagéo
estédo correctamente colocados antes da sua
utilizagéo.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Retire sempre a crianga do carro antes de colocar ou
retirar o assento do chassis.

Este produto foi elaborado de maneira a transportar
uma crianga com o maximo de 17 kg mais kg extra
no cesto de compras

Pressione o travdo sempre que coloque ou retire a
crianga do carro.

Né&o coloque nada, excluindo o suporte para copos
CYBEX, no manipulo e/ou qualquer outra parte pois
podera afetar a estabilidade do carrinho.

Nunca suba ou desca escadas e/ou escadas rolantes
com a crianga dentro.

Tenha em conta que ao usar uma CYBEX Aton ou
uma Cloud Q com o carrinho CYBEX Agis M-Air3

/ Agis M-Air4 / Eternis M3 / Eternis M4, este travel
system nao substitui uma alcofa ou cama. Em caso de
que a crianga necessite dormir, devera coloca-lo num
carrinho adequado, bergo ou cama.

Este produto esta preparado para o uso de apenas
uma crianga por assento.

O peso maximo para o cesto de compras € de 5.0 kg

Revise regularmente o seu CYBEX Agis M-Air3 /
Agis M-Air4 / Eternis M3 / Eternis M4. Para tal, preste
especial atengdo a parte de manutengao e limpeza do
manual disponivel na pagina 57.

Use apenas os acessorios originais CYBEX com
o CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis M3 /
Eternis M4.

N&o utilizar em caso de que alguma parte do produto
estiver partida, rasgada ou em falta.

Use apenas pegas de reposigdo CYBEX. Pode néo
ser seguro utilizar pegas substitutas.

Nao utilize nenhum colchéao adicional ou outras forras.
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IMPORTANT INFORMATION

MANUTENCAO

O usuario é responsavel pela manutengéo regular
do carrinho. Todas as partes de unido devem

de estar devidamente apertadas e seguras.

E particularmente importante assegurar que

os mecanismos de bloqueio e giratorios sao
regularmente tratados com spray de teflon
(lubrificante seco). E importante que os travdes,
rodas e pneus nédo sejam prejudicados durante o
seu uso.

Devera inspeciona-los regularmente e reparar ou
substituir, se necessario. Podera também tratar
as outras partes méveis com spray de Teflon
(lubrificante seco).

Apds a aplicagédo com o Teflon limpe com um pano
suave. A estrutura e o mecanismo de bloqueio

e de rotagdo também deverdo ser pulverizados

e limpos regularmente. Isto assegura um bom

uso e permite-lhe disfrutar do seu carrinho sem
problemas.

Nao modifique o carro de nenhuma maneira.

Em caso de alguma pergunta, duvida ou queixa
contacte com ou o seu ponto de venda ou com o
distribuidor.

Devera agendar uma revisdo de 24 a 24 meses.

Use apenas pegas de reposigéo originais CYBEX.
Podera ser perigoso utilizar pegas néo originais.

LIMPEZA

Nao use produtos abrasivos ao limpar a estrutura
do carrinho! Utilize um pano e detergente suaves e
seque. Em caso de que exponha o carrinho a agua
salgada devera passa-lo por agua doce o mais

rapido possivel.

As forras séo lavaveis & maquina a uma
temperatura maxima de 30° C num ciclo delicado.
A capota pode ser lavada a mdo com um
detergente suave e a uma temperatura maxima de
30°C.

Leias as instrugdes de lavagem. N&o lave a seco.
Deixe os tecidos sequarem por completo antes de
voltar a coloca-los.

Todos os tecidos CYBEX foram devidamente
testados, mas se o carrinho esta muito molhado,

a agua pode penetrar o revestimento através das
bordas inferiores e costuras e deixar manchas de
agua na forra. Aconselhamos-lhe a usar a capa de
chuva de maneira a evitar que isto acontega. Nao
dobre ou feche o carrinho de todo se o produto
esta molhado. Se o carrinho esta molhado, deixe-o
secar com a capota estendida. Nunca guarde o
carro num ambiente humido, uma vez que podera
causar o efeito a mofo.

Aviso! Lave a forra por separado antes da primeira
utilizagao. Ndo seque na maquina e néo exponha o
carrinho ao sol directo! Nao passe a ferro!

GARANTIA

A garantia aplica-se simplesmente ao pais onde
este produto foi adquirido. A garantia dos nossos
produtos cobre qualquer defeito de materiais ou
fabricagdo por um periodo de 2 anos de acordo
com as nossas condigdes de garantia. Uma prova
de compra (factura/recibo) é necessario. Na
eventualidade de que haja um defeito de fabrico
ou de alguma pecga concreta, a CYBEX tratara

de a substituir/reparar o carro ou, dependendo
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do caso podera oferecer um produto novo. Para
obter esta garantia é preciso entregar ou enviar o
produto em questdo ao vendedor que inicialmente
lhe vendeu o produto apresentando, ao mesmo
tempo, a factura ou recibo de compra que mostra
a data, o nome do vendedor e o modelo em
questdo. A garantia ndo sera aplicavel em caso de
que leve este produto a qualquer outro sitio que
nao seja o ponto de venda onde originalmente o
adquiriu. No momento da compra, ou se o compra
a distancia, no momento em que o receba, faga

o favor de revisar se o produto esta completo

e que nao apresenta qualquer tipo de defeito.

Em caso de defeito ou estragos, o produto ndo
devera ser utilizado e devera ser devolvido ao
ponto de venda onde o adquiriu. A garantia so6

¢ valida se o produto devolvido estiver limpo e

em boas condigdes. Leia atentamente o manual
de instrugdes antes de contactar com o ponto

de venda. Esta garantia ndo cobre estragos
causados pelo mau uso, das condigdes externas
(a4gua, fogo, irregularidades do terreno, etc.) ou

o desgaste normal do produto. Esta garantia

s6 é aplicavel em caso de que o produto tenha
sido sempre utilizado em conformidade com as
instrucdes de uso expressas neste manual, se
todas e quaisquer modificagdes e servigos foram
realizados por pessoas autorizadas e se foram
usados componentes e acessorios originais. A
garantia néo exclui, limita ou afecta os direitos dos
consumidores esatabelecidos por lei, incluindo
reclamacgdes por responsabillidade civil ou queixas
por incumprimento do contrato entre o consumidor
e vendedor, fabricante e produto.

CONTACTO
CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

ELIMINACAO

No fim de vida deste produto o carro devera ser
devidamente eliminado.

A norma de reciclagem podera variar de pais

para pais. Para tal contacte com a area do meio
ambiente da sua zona para assegurar-se de que
esta a tomar os passos correctos para a destruigao/
eliminagao do carro de passeio. Siga sempre as
regulamentagdes ambientais do seu Pais.
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BENVENUTO

CYBEX IRIS M-AIR / BALIOS M
Versatile e personale

Grazie per avere scelto CYBEX. Il prodotto € studiato per adattarsi perfettamente allo stile di vita dei
genitori di citta. Puo essere utilizzato come carrozina con la navicella M abbinata, o come sistema
da viaggio con uno dei nostri seggiolini auto Gr. 0+. Allo stesso tempo il prodotto offre la massima
confortevolezza ed un design top di gamma per le strade delle gradi citta.

Buon diverticmento!



OVERVIEW

. Pulsante di regolazione maniglione
. Maniglione unico

. Cerniera della finestrella capottina
XXL

. Aggancio portabevande

(entrambi i lati)

. Capottina XXL

Barra proteggibimbo

. Sistema di cinture

N.

O.

. Aprire/chiudere la barra proteggibimbo P.

Pulrante di fissaggio della seduta
(entrambi i lati)

Connessione adattatore
(entrambi i lati)

Regolazione dell‘appoggiagambe

Cestello

. Ruote posteriori

Blocco sistema piroettante
Ruote anteriori

Pulsante di regolazione della seduta
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Preparazione

Chiusura e apertura

Uso della barra
proteggibimbo

Uso delle cinture

Uso della capottina XXL

Regolazione della posizione
seduta

Regolazione del maniglione

Uso del freno

Uso del sistema piroettante

Rimozione delle ruote

Fissaggio del seggiolino
auto e della navicella
Rimozione del rivestimento
seduta

Avvertenze e note
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Manutenzione

Pulizia

Garanzia

Contattoi
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IMPORTANT INFORMATION

QUESTO PRODOTTO E OMOLOGATO E
CONFORME ALLO STANDARD DI SICUREZZA
EN 1888:2012.

IMPORTANTE! CONSERVARE PER
RIFERIMENTO FUTURO.

Leggere attentamente le istruzioni prima
dell‘utilizzo e tenere per riferimento futuro.

ATTENZIONE!

* Non lasciare mai il bambino incustoito.
* Allacciare sempre tutte le cinture.

* Non ¢ un giocattolo. Non lasciare al bambino
senza supervisione.

* |l prodotto non & adatto per l'uso durante la
corsa o con i pattini.

¢ Verificare che tutti i sistemi di chiusura siano
attivati prima dell‘'uso.

e Per evitare il rischio di ferite tenere il bambino
lontano dal passeggino durante le operazioni di
apertura e di chiusura.

¢ \Verificare che la navicella, I‘'unita seduta e il
seggiolino auto con i relativi adattatori siano ben
fissati prima dell‘uso.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Togliere sempre il bambino dalla seduta prima di
s-montare la seduta e il telaio.

Il prodotto & adatto al trasporto di un solo bambino
di peso fino a 17 kg e un carico massimo di 5 kg
nel cestello.

Attivare sempre il freno prima di inserire/togliere il
bambino.

Carichi sospesi, ad eccezione del portabevande
CYBEX, al manico o a qualsiasi altra parte del
passeggino possono comprometterne la stabilita.

Togliere sempre il bambino dal passeggino per
salire o scendere scale o scale mobili.

Se utilizzate un seggiolino CYBEX Aton or Cloud
Q con i passeggini CYBEX Iris Agis M-Air3 / Agis
M-Air4 / Eternis M3 / Eternis M4, ricordate che il
sistema da viaggio non sostituisce la carrozzina o il
letto. Per dormire il bambino deve essere adagiato
in una navicella idonea, culla o lettino.

Il prodotto & adatto al trasporto di un solo bambino
sulla seduta.

Il carico massimo del telaio fissato al cestello & di
5,0 kg

Controllare regolarmente il CYBEX Agis M-Air3 /
Agis M-Air4 / Eternis M3 / Eternis M4 e verificare
che non siano presenti segni di usura o rotture.
Fare riferimento ai capitoli Manutenzione e Pulizia
a pag 63.

Utilizzare soltanto accessori approvati da CYBEX
con Agis M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis M3 /
Eternis M4.

Non utilizzare se parti del prodotto appaiono rotte,
usurate o mancanti.

Utilizzare soltanto parti di ricambio originali
CYBEX. L'uso di parti non originali potrebbe
compromettere la sicurezza del mezzo.

Non usare materassini o inserti supplementari.
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IMPORTANT INFORMATION

MANUTENZIONE

L'utilizzatore & responsabile della regolare
manutenzione del passeggino. Tutte le parti di
collegamento devono essere serrate e fissate
correttamente. E' particolarmente importante
lubrificare regolarmente con uno spray al Teflon
(lubrificante secco) il meccanismo di blocco e
quello di rotazione su perno. E' importante che i
freni, le ruote e le gomme non siano danneggiati
durante |‘'uso. Devono essere controllati
regolarmente e riparati o sostituiti se necessario.

Anche le altre parti in movimento possono essere
trattate con uno spray al Telflon (lubrificante
secco). Dopo avere spruzzato lo spray al Teflon,
asciugare il prodotto con un panno morbido.

Anche i tubi del telaio coperti dai meccanismi
di chiusura e di rotazione dovrebbero essere
regolarmente puliti e lubrificati. Questi
accorgimenti garantiranno una maggiore
durevolezza e funzionalita del prodotto.

Non apportare alcuna modifica al prodotto. Per
qualsiasi segnalazione o problema contattare il
fornitore o l'importatore.

Prevedere un controllo generale del mezzo almeno
ogni 24 mesi.

Utilizzare soltanto parti di ricambio originali
CYBEX. L'uso di parti non originali potrebbe
compromettere la sicurezza del prodotto.

PULIZIA

Non utilizzare prodotti abrasivi per la pulizia del
telaio! Pulire con un panno umido e un detergente
neutro ed ascougare accuratamente.

In caso di contatto del passeggino con acqua salata,
provvedere al pil presto ad un accurato lavaggio con
acqua dolce (rubinetto). Il rivestimento della seduta
¢ lavabile in lavatrice a 30° con detergente neutro e
ciclo delicato. La capottina pud essere lavata a mano
con detergente neutro e acqua tiepida (max 30°).

Seguire le indicazioni nelle etichette. Non
asciugare meccanicamente. Lasciare asciugare
completamente prima di ri-installare.

Tutti i tessuti CYBEX sono stati verificati per la
resistenza all’acqua, tuttavia quando il passeggino
€ molto bagnato, I'acqua potrebbe permeare il
rivestimento attraverso le estremita e le cuciture
e lasciare macchie di umidita. Per evitare questo
inconveniente consigliamo di utilizzare sempre

il parapioggia. Evitare di chiudere o di riporre il
passeggino se bagnato. Il passeggino bagnato
dovra essere lasciato asciugare con la capottina
in posizione di massima estensione. Non riporre
mai il passeggino in ambienti umidi per evitare la
formazione di muffa.

Nota bene! Lavare i tessuti separatamente prima
del primo utilizzo. Non asciugare a macchina e non
esporre alla luce diretta del sole! Non stirare!

GARANZIA

La seguente garanzia vale unicamente nella nazione
in cui il prodotto & stato inizialmente venduto da

un rivenditore al consumatore. La garanzia copre
eventuali difetti di fabbricazione e di materiali
riscontrati all'acquisto o entro un periodo di due

(2) anni dalla data di acquisto presso il rivenditore
(garanzia del produttore). Nel caso venga riscontrato
o appaia un difetto di fabbricazione o di materiali

nel corso di validita della garanzia provvederemo - a



IMPORTANT INFORMATION

nostra discrezione - a riparare il prodotto senza

costi 0 a sostituirlo. Per avere diritto alla garanzia

€ necessario riportare o spedire il prodotto al
rivenditore presso il quale ¢ stato acquistato ed e
indispensabile fornire la prova d‘acquisto (scontrino
fiscale, fattura, ecc.) in originale. la prova d‘acquisto
dovra contenere indicati la data di acquisto, il nome
del rivenditore e le caratteristiche del prodotto (tipo/
modello). Nessun intervento in garanzia se il prodotto
verra inviato al produttore o a qualsiasi altra persona
diversa dal rivenditore presso il quale si & effettuato
I'acquisto. La garanzia ¢ valida soltanto se il prodotto
& stato sottoposto ad un accurato controllo di
completezza e funzionalita all'acquisto e eventuali
manchevolezze di produzione o di materiali sono
state prontamente segnalate. Per acquisti a distanza,
raccomandiamo di effettuare un controllo completo
al ricevimento del prodotto. In caso si riscontri
qualsiasi danneggiamento invitiamo a non utilizzare il
prodotto e a restituirlo immediatamente al rivenditore
da cui & stato acquistato. | diritti di garanzia sono
validi soltanto se il prodotto & reso pulito e completo.
Prima di contattare il rivenditore Vi preghiamo di
leggere con attenzione le istruzioni contenute nel
manuale. La garanzia non copre danni provocati da
utilizzo improprio o cause ambientali (acqua, fuoco,
incidenti stradali, ecc.) e dal normale deperimento
d'uso. La garanzia ¢ valida soltanto per prodotti usati
in conformita a quanto stabilito nel manuale istruzioni
e se eventuali modifiche o riparazioni sono state
effettuate da personale autorizzato e se sono state
utilizzate solo parti ed accessori originali. Questa
garanzia non esclude, limita o comunque pregiudica i
diritti legali dei consumatori, compresi istanze in caso
di torto e in caso di una violazione di contratto, che
I'acquirente pud avere nei confronti del venditore o
del produttore del prodotto.

CONTATTO
CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

SMALTIMENTO

Alla fine dell'utilizzo € necessario provvedere allo
smaltimento del prodotto nel modo appropriato.

Le norme per lo smaltimento differiscono da
nazione a nazione. Vi preghiamo di informarvi
presso il servizio di smaltimento locale per
provvedere ad effettuare I'operazione nel modo
corretto. Seguire sempre le normative vigenti nella
vostra nazione.
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WELKOM

CYBEX AGIS M-AIR3 / AGIS M-AIR4 / ETERNIS M3 / ETERNIS M4

Veelzijdig en individueel

Bedankt dat u voor CYBEX kiest. Deze kinderwagen is ontworpen om perfect aan te sluiten bij de
stedelijke levensstijl van moderne ouders. Hij is te gebruiken als een kinderwagen met de bijbehorende
reiswieg M of als een reissysteem met een van onze kinderzitjes. Tegelijkertijd biedt de wagen maximaal
comfort en een topontwerp om door de straten van de grote stad te koersen.

Veel plezier!



OVERVIEW

A. Knop om duwstang in te stellen

B. Duwstang

C. Rits voor het raam van de XXL-
zonnekap

D. Verbinding voor bekerhouder
(beide zijden)

E. XXL-zonnekap

F. Veiligheidsbeugel

G. Gordelsysteem

. De veiligheidsbeugel vergrendelen

en ontgrendelen
Adapterverbinding (beide zijden)

Boodschappenmand

. Achterwielen

. Vergrendeling van de zwenkwielen
. Voorwielen

. Transportvergrendeling

. Rem

Koord voor instelling rugleuning
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Voorbereiding

In- en uitklappen

De veiligheidsbeugel
gebruiken

Het gordelsysteem gebruiken

De XXL-zonnekap gebruiken

De zitstand aanpassen

De duwstang aanpassen

De rem gebruiken

De zwenkwielen
vergrendelen

De wielen verwijderen

Het kinderzitje en de
reiswieg plaatsen

De bekledingshoes
verwijderen

Waarschuwingen en
veiligheidsinstructies
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70

70
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BELANGRIJKE INFORMATIE

DEZE WAGEN VOLDOET AAN EN
IS GOEDGEKEURD VOLGENS
VEILIGHEIDSNORM EN 1888:2012.

BELANGRIUJK! BEWAAR DEZE
HANDLEIDING VOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK.

Lees voor gebruik de handleiding goed door en
bewaar deze voor toekomstig gebruik.

BELANGRIJK!

e Laat uw kind nooit alleen.
* Gebruik altijd het gordelsysteem.
e Laat uw kind niet met dit product spelen.

* Dit product is niet geschikt om mee hard te
lopen of te skaten.

* Zorg dat alle vergrendelingen dicht zijn voor gebruik.

e Zorg dat uw kind tijdens het in- en uitklappen
van de wagen niet in de buurt is, om letsel te
voorkomen.

* Controleer voor gebruik of de
verbindingsstukken voor de reiswieg, ziteenheid
of het autostoeltje goed zijn vastgeklikt.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Haal altijd eerst uw kind uit het zitje voordat u het

zitje plaatst of weghaalt en het frame in- of uitklapt.

Dit product is ontworpen om een kind van 17 kg te
vervoeren met 5 kg in de boodschappenmand.

Gebruik altijd de rem voordat u uw kind in de
kinderwagen zet of eruit haalt.

Maak niets, behalve de CYBEX-bekerhouder, vast
aan de greep en/of een ander onderdeel, omdat dit
de stabiliteit van de kinderwagen beinvloedt.

Ga nooit trappen of roltrappen op of af met het
kind in de kinderwagen.

Als u een CYBEX Aton of Cloud Q gebruikt in
combinatie met de CYBEX Agis M-Air3 / Agis
M-Air4 / Eternis M3 / Eternis M4-kinderwagen, is
deze wagen niet geschikt als vervanging voor een
wieg of een bed. Als uw kind moet slapen, dient
u het in een geschikte reiswieg, wieg of bed te
leggen.

Deze wagen is alleen bedoeld voor gebruik met
één kind in het zitje.

De maximale belasting van de boodschappenmand
is 5 kg.

Inspecteer uw CYBEX Agis M-Air3 / Agis
M-Air4 / Eternis M3 / Eternis M4 regelmatig op
eventuele slijtageverschijnselen of beschadigde
onderdelen en raadpleeg de Onderhouds- en
Reinigingsinstructies op pag. 69.

Gebruik alleen goedgekeurde CYBEX-accessoires
voor de CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4 /
Eternis M3 / Eternis M4.

Niet gebruiken als een onderdeel van de wagen
kapot of gescheurd is, of ontbreekt.

Gebruik uitsluitend originele CYBEX-onderdelen
ter vervanging. Het kan onveilig zijn om andere
onderdelen dan die van CYBEX te gebruiken.

Gebruik geen extra matrasje of andere
inlegstukken.
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ONDERHOUD

De gebruiker is verantwoordelijk voor

regelmatig onderhoud van de kinderwagen. Alle
verbindingsstukken moeten volledig uitgeklapt
en vastgezet zijn. Het is vooral belangrijk om

de vergrendelingen en het draaimechaniek
regelmatig te behandelen met Teflonspray (droog
smeermiddel). Het is ook belangrijk dat remmen,
wielen en banden niet beschadigd zijn tijdens
het gebruik. Controleer ze daarom regelmatig en
repareer of vervang ze als dat nodig is.

Ook de andere bewegende delen kunnen

met Teflonspray (droog smeermiddel) worden
behandeld. Veeg de wagen na behandeling met
Teflon schoon met een zachte doek.

Het gedeelte van de framebuizen dat door het
vergrendelings- en draaimechaniek bedekt is, moet
ook regelmatig gereinigd en gesmeerd worden.
Daardoor kunt u uw kinderwagen probleemloos
blijven gebruiken.

Breng geen wijzigingen aan de wagen aan. Als u
klachten of problemen hebt, neem dan contact op
met uw leverancier of importeur.

Er dient elke 24 maanden onderhoud gepleegd te
worden.

Gebruik uitsluitend originele CYBEX-onderdelen
ter vervanging. Het kan onveilig zijn om andere
onderdelen dan die van CYBEX te gebruiken.

REINIGING

Gebruik geen schuurmiddelen om het frame te
reinigen! Maak schoon met een vochtige doek en
een mild schoonmaakmiddel en droog grondig.

Als de kinderwagen is blootgesteld aan zout water,
spoel hem dan zo snel mogelijk af met schoon
(leiding)water.

De bekledingshoezen zijn wasbaar op maximaal
30° C met een fijnwasprogramma. De kap kan
met de hand gewassen worden met een mild
wasmiddel op maximaal 30° C.

Raadpleeg de instructies op het wasetiket. Niet
trommeldrogen. Laat hoezen volledig drogen voor
deze weer aan te brengen.

Alle CYBEX-stoffen zijn getest op waterdichtheid,
maar als de kinderwagen erg nat is, kan er vocht
in de bekleding doordringen op de onderranden
en naden, wat tot vochtvlekken in de bekleding
kan leiden. Wij raden u aan een regenhoes te
gebruiken om dit te voorkomen. De wagen mag
niet worden ingeklapt of opgeborgen wanneer
deze nog nat is. Als de kinderwagen nat is, laat
deze dan met uitgeklapte kap drogen. Berg de
wagen niet op in een vochtige omgeving, want dat
kan schimmelvorming veroorzaken.

Let op! Voor eerste gebruik de bekledingshoes
apart wassen. Niet trommeldrogen en tijdens het
drogen niet aan direct zonlicht blootstellen! Niet
strijken!

GARANTIE

Deze garantie is uitsluitend van toepassing in

het land waar dit product oorspronkelijk door

een verkooppunt is verkocht aan een klant. De
garantie dekt alle fabricage- en materiaalfouten
die bestaan of zichtbaar worden op de dag van
aankoop of zichtbaar worden binnen een periode
van twee (2) jaar na de datum van aankoop bij het
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verkooppunt dat het product oorspronkelijk aan
een consument heeft verkocht (fabrieksgarantie).
Indien zich een fabricage- of materiaalfout
voordoet, repareren wij het product gratis of
vervangen het door een nieuw product, naar eigen
goeddunken. Om voor garantie in aanmerking te
komen dient u het product te retourneren aan het
verkooppunt dat het oorspronkelijk heeft verkocht
en een origineel aankoopbewijs (kassabon of
factuur) te overleggen met de aankoopdatum,

de vestigingsplaats van het verkooppunt en de
omschrijving van het product. Deze garantie geldt
niet als het product naar een fabrikant of een
andere persoon is gebracht of verstuurd dan het
verkooppunt dat het product oorspronkelijk heeft
verkocht aan de consument. U dient het product
op de aankoopdatum direct te controleren op
compleetheid en fabrieks- of materiaalfouten of,
indien het product online of in een webwinkel is
gekocht, onmiddellijk na ontvangst. In geval van
een defect dient u het gebruik van het product te
staken en het onmiddellijk te retourneren aan het
verkooppunt dat het oorspronkelijk heeft verkocht.
Bij een beroep op de garantie moet het product
schoon en compleet worden geretourneerd. Lees
deze gebruikershandleiding aandachtig voordat

u contact opneemt met het verkooppunt. Deze
garantie dekt geen schade veroorzaakt door
verkeerd gebruik, omgevingsfactoren (zoals water,
brand, aanrijdingen) of normale slijtage. Deze
garantie is alleen van toepassing in het geval dat
het product altijd in overeenstemming met de
gebruiksinstructies in deze gebruikershandleiding
is gebruikt, als alle aanpassingen en diensten

zijn uitgevoerd door bevoegde personen en als
originele onderdelen en accessoires zijn gebruikt.
De wettelijke rechten van de consument worden
niet uitgesloten, beperkt of op enigerlei andere

wijze beinvloed door deze garantiebepalingen,
inclusief vorderingen uit onrechtmatige daad en
vorderingen inzake contractbreuk die de koper kan
hebben jegens de verkoper of fabrikant van het
product.

CONTACT
CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

VERWIJDERING

Vergeet niet om uw product op de juiste wijze af te
voeren.

Afvalverwijdering kan van land tot land verschillen.
Neem contact op met de gemeentelijke
reinigingsdienst om ervoor te zorgen dat u het
product op de juiste manier afvoert. Houd u in
ieder geval aan de afvalregelgeving van uw land.
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WITAMY

CYBEX AGIS M-AIR3 / AGIS M-AIR4 / ETERNIS M3 / ETERNIS M4

Versatile and Individual

Dzigkujemy za wybor CYBEX. Wozek zostat zaprojektowany, aby doskonale adoptowac sie do miejskiego
stylu zycia. Mozna uzywaé¢ wozka z gondolg M lub z jednym z naszych fotelikow jako travel system.
Niezaleznie od tego produkt zapewnia maksymalny komfort i najmodniejszy styl do prowadzenia ulicami
duzych miast.

Zyczymy mitego uzytkowanial
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Regulacja raczki

Raczka

Suwak i wizjer w budce XXL
kacznik uchwytu na kubek
(obie strony)

Daszek przeciwstoneczny XXL
Blokada

System paséw

Zakladanie i zdejmowanie pataka

kacznik adapteréw (obie strony)

Kosz

. Kota tylne

Blokada kot

. Kota przednie
. Uchwyt do przenoszenia
. Hamulec

. Oparcie i regulacja paskiem.

73



74

O060PDIVEOC000

Przygotowanie

Skiladanie i rozktadanie

Patak

Pasy bezpieczenstwa

Budka XXL

Regulowanie pozycji
siedziska

Regulowanie raczki

Hamulce

Blokada kot obrotowych

Zdejmowanie kot

Montaz foteilka i gondoli

Zdejmowanie tapicerki

Uwagi i oostrzezenia
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Konserwacja

Czyszczenie

Gwarancja

KONTAKT

Utylizacja
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IMPORTANT INFORMATION

PRODUKT JEST ZGODNY Z NORMA EN
1888:2012.

WAZNE! ZATRZYMAJ INSTRUKCJE DO
WGLADU.

Przeczyta¢ instrukcje przed uzyciem i zachowac¢ do
pozniejszego wykorzystania.

UWAGA!

* Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.
e Zawsze uzywaj pasow
* Nie pozwalaj dziecku bawi¢ sig¢ wozkiem.

* Prowadzac wozek, nie nalezy biega¢ ani jezdzic
na rolkach.

* Przed uzyciem sprawdz, czy wszystkie
zabezpieczenia sg zaktywowane.

* Upewnij sie, ze dziecko znajduje sig z dala
od ruchomych czesci wozka podczas jego
rozktagdania, sktadania czy modyfikacji pozyciji.

* Zawsze sprawdzaj przed uzyciem stelaz,
siedzisko, fotelik pod wzgledem prawidtowego
montazu.

INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

Zawsze wyjmuj dziecko przed montazem badz
demontazem siedziska na stelazu.

Ten produkt przenaczony jest dla dziecka o

wadze do 17 kg, wypetnienie kosza na zakupy nie
powinno przekracza¢ 5 kg.

Zawsze uzywaj hamulca, przy wktadaniu lub
wyjmowaniu dziecka do/z wozka.

Nie zawieszaj zadnych dodatkowych obcigzen na
raczce wozka, poza uchwytem na kubek. Moze to
mie¢ wptyw na stabilno$¢ wozka.

Nigdy nie wchodz i nie schodz po schodach z
dzieckiem w wozku .

Jesli uzywasz CYBEX Aton lub Cloud Q z wozkami
CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis M3 /
Eternis M4 pamietaj, ze nie zastepuja one gondoli
lub tozeczka. Podczas snu dziecko powinno
przebywaé¢ w gondoli lub tozeczku.

Ten produkt jest przeznaczony do uzywania przez
jedno dziecko jednoczesnie.

Maksymalne obcigzenie kosza na ramie wozka to
5 kg

Regularnie sprawdzaj, CYBEX Agis M-Air3 / Agis
M-Air4 / Eternis M3 / Eternis M4, pod wzgledem
zuzycia lub uszkodzen. Sprawdz rozdziat dotyczacy
czyszczenie | konserwaciji na stronie 75.

Uzywaj tylko akcesoriéw CYBEX z wozkami
CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis M3 /
Eternis M4.

Nie uzywaj jesli jakikolwiek element jest
uszkodzony zuzyty badz zaginat.

Uzywaj tylko oryginalnych czes$c¢i zamiennych
CYBEX. Uzywanie zamiennikow moze by¢
niebezpieczne.

Nie uzywaj dodatkowych materacy lub wktadek.
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KONSERWACJA

Uzytkownik zobowigzany za konserwacjg i
utrzymanie wozka. Wszystkie elementy taczace
muszg by¢ potacone $cisle i odpowiednio
zabezpieczone. To bardzo wazne, aby mechanizmy
blokujgce i obrotowe byty regularnie smarowane
teflonem w sprayu (suchy lubrykant). Opony, kota

i hamulce powinny by¢ utrzymane w nienagannym
stanie podczas catego okresu uzytkowania.
Kontroluj je regularnie, naprawiaj badz wymieniaj
jesli konieczne.

Mozna rowniez uzywac teflonu do smarowania
innych elementow ruchomych. Po uzyciu sprayu,
wytrzyj powierzchnig migkka tkanina.

Elementy stelaza z mechanizmami blokujacymi
i obrotowymi powinny by¢ rowniez regularnie
czyszczone i smarowane. Zapewni to
bezproblemowe uzywanie wozka.

Nie dokonuj samodzielnie zadnych modyfikacji
produktu. Jesli chcesz zgtosi¢ reklamacje lub masz
pytania dotyczgce produktu lub jego uzytkowania
skontaktuj sig ze sklepem lub dystrybutorem.

Przeglad woézka powinien odbywaé co 24
miesigce.

Uzywaj tylko oryginalnych czesci CYBEX Uzywanie
zamiennikéw moze by¢ niebezpieczne.

CZYSZCZENIE

Nie uzywaj zadnych $ciernych materiatow do
czyszczenia stelazal Uzyj wilgotnej szmatki z
tagodnym detergentem i dokfadnie wysusz Jesli
wozek miat kontakt ze sfong woda, natychmiast
przemyj go biezagca woda.

Tapicerki moga by¢ prane w pralce, w temp max.
30° C, cykl delikatny. Budke mozna prac recznie z
tagodnym detergentem w temp. max. 30 ° C.

Przepis prania znajduje si¢ na metce. Nie susz w
suszarce. Nalezy doktadnie wysuszy¢ tapicerke
przed jej ponownym zatozeniem.

Wszystkie tapicerki CYBEX zostaty
przetestowane, ale gdy woézek jest bardzo mokry,
moga na nich zostawac plamy na krawedziach

i szwach. Zalecamy uzywanie pokrowcow
przeciwdeszczowych, aby tego unikng¢. Nie
przechowu;j i nie sktadaj wozka, gdy jest mokry.
Jesli wozek jest przemoczony, wysusz go z
roztozong budka Nigdy nie przechowywac¢ w
wilgotnym $rodowisku, gdyz moze to powodowac
plesn.

Uwaga! Nalezy wypra¢ tapicerke osobno przed
pierwszym uzyciem. Nie suszy¢ w suszarce i nie
wystawia¢ na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych podczas suszenia! Nie prasowac.

GWARANCJA

Niniejsza gwarancja wazna jest w kraju, w ktérym
produkt zostat zakupiony po raz pierwszy ze sklepu
przez klienta. Gwarancja obejmuje wszelkie wady
materiatowe i produkcyjne istniejgce w momencie
zakupu czy wykryte w ciagu dwéch (2) lat od daty
zakupu produktu w sklepie detalicznym przez
pierwszego wiasciciela (gwarancja producenta).
W przypadku stwierdzenia wady fabrycznej lub
materiatowej zostanie ona usunigta lub produkt
wymieniony na nowy wg naszego uznania. Aby
moc skorzysta¢ z gwarancji nalezy dostarczy¢
produkt do sprzedawcy (sklepu), u ktérego
produkt zostat nabyty wraz z dowodem zakupu
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zawierajgcym date, miejsce zakupu oraz opis
produktu. Warunki gwarancji nie obowiagzuja,

jesli produkt zostanie odestany do producenta
lub innego podmiotu, a nie do sklepu, w ktérym
zostat po raz pierwszy zakupiony Sprawdz
produkt pod wzgledem kompletnosci oraz wad
fabrycznych i materiatowych zaraz po zakupie lub
dostawie produktu. W przypadku stwierdzenia
wady nalezy niezwfocznie odesta¢ produkt do
sklepu, w ktorym nabyto produkt Jesli produkt

ma by¢ zwrocony na warunkach gwarancji,
powinien by¢ kompletny i czysty. Zanim zwrocisz
produkt, przeczytaj uwaznie instrukcje obstugi.
Gwarancja nie pokrywa uszkodzen powstatych w
skutek nieprawidtowego uzytkowania lub wptywu
$rodowiska (woda, ogien, wypadki drogowe itp.)
lub naturalnego zuzycia. Gwarancja obejmuje
produkty, ktére zawsze uzywane byty zgodnie z
instrukcja obstugi, wszystkie modyfikacje inaprawy
przeprowadzone byty przez uprawniony serwis,
przy uzyciu oryginalnych czesci i akcesoriow.
Niniejsza gwarancja nie wytgcza, nie ogranicza ani
nie zawiesza uprawnien kupujacego wynikajgcych
z niezgodnosci towaru z umowag konsumencka.

KONTAKT
CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

UTYLIZACJA

Pamietaj, aby wiasciwie dysponowacs swoim
produktem.

Przepisy dotyczace wywozu $mieci moga sig
rozni¢ w kazdym kraju. Prosze skontaktowac sie
z lokalnym zaktadem gospodarki odpadami, aby
upewnic sig, co do wtasciwych dziatan. Zawsze
nalezy przestrzegac¢ przepisow dotyczacych
utylizacji odpadoéw z twojego kraju.
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VITEJTE

CYBEX AGIS M-AIR3 /7 AGIS M-AIR4 / ETERNIS M3 / ETERNIS M4
Vs8estranny a individualni

Dékujeme, ze jste si zvolili CYBEX. Tento kocarek se dokonale ptizplisobi méstskému zivotnimu
stylu. S odpovidajici Korbickou M jej Ize pouzivat jako hluboky koc¢arek a spole¢né s jednou z
na$ich autosedacdek také jako cestovni systém. Zaroveri tento produkt nabizi maximum pohodli a
Spickovy vzhled pro pohyb ve velkych méstech.

Uzijte si jej!



PREHLED

o 0o w »r

Tlacitko pro nastaveni rukojeti

Rukojet

XXL slunecni stiiska s okénkem na zip
Pripojeni na drzak napoju

(obé strany)

XXL slunecni stfiska

Madlo pred dité

Systém pasu

(Od)zajisténi madla pred dité

Piipojeni na adaptér (obé strany)

Kosik

. Zadni kola

Zamek otoc¢nych kol

. Predni kola
. Transportni pojistka

. Brzda

Polohovani opérky zad
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Priprava

Rozkladani a skladani

Pouzivani madla pred dité

Pouzivani systému past
Pouzivani XXL slune¢ni
strisky

Nastaveni pozice sezeni
Nastaveni rukojeti
Pouzivani brzdy

Pouzivani uzamykatelnych kol

Sundani kol

Nasazeni détské
autosedacky nebo korbicky

Sundani potahu

Varovani a upozornéni

12

13
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17

19

23

81

Udrzba

Cisténi

Zaruka

Kontakt

Likvidace
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82
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TENTO VYROBEK SPLNUJE BEZPECNOSTNI
STANDARD EN 1888:2012.

DULEZITE! PONECHAT PRO
BUDOUCI NAHLEDNUTI.

Pred pouzitim si pozorné prectéte instrukce a
ponechte si je pro budouci nahlédnuti.

qu VAROVANI!
* Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.
* Vzdy pouzivejte systém pas(.

¢ Nenechte si vase dité hrat s timto
produktem.

* Tento vyrobek neni vhodny pro béh nebo
jizdu na kole¢kovych bruslich.

* Pred pouzitim ovéite, zda jsou vSéechna
zamykaci zafizeni zaji$téna.

 P¥i nastavovani, skladani nebo rozkladani, by
dité nemélo mit v dosahu zadné pohyblivé
Gasti kocarku.

* Pred pouzitim se ujistéte, Ze jsou podvozek
kocarku, nastavba nebo autosedacka a
veskeré doplnky radné zajisténé.

BEZPECNOSTNIi POKYNY

Pred sundavanim / nasazovanim sportovni
nastavby z ramu vzdy nejdfive vyndejte dité.

Tento produkt byl navrzen pro 17 kg vazici dité a

5 kg nakladu v nakupnim kosiku.

Pred vyndavanim a vkladanim ditéte kocarek
vzdy zabrzdéte.

Kromé CYBEX drzéku napoju, nikdy nezavésuijte
2adny naklad na rukojeti a/nebo ostatni ¢asti
kocarku, jinak bude ovlivnéna jeho stabilita.

Nikdy neschazejte nebo nevychazejte schody s
ditétem uvnitf kocarku.

Kombinace autosedac¢ek CYBEX Aton nebo
Cloud Q s koc¢arky CYBEX Agis M-Air3 / Agis
M-Air4 / Eternis M3 / Eternis M4 nenahrazuje
détskou postylku nebo kolébku. Pokud vase
dité potfebuje spat, mélo by byt ulozeno do
vhodného koc&arku, kolébky nebo postylky.

Tento produkt je uréeny pouze pro jedno dité ve
sportovni nastavbé.

Maximalni nosnost ramu s kosikem je 5.0 kg.

Pravidelné kontrolujte, zda nejevi vas ko¢arek
CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis
M3 / Eternis M4 jakékoliv znamky opotrebovani
nebo poskozeni a nahlédnéte na stranu 81 na
kapitolu Udrzba a ¢isténi.

S koc¢arky CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4

/ Eternis M3 / Eternis M4 pouzivejte pouze
schvalené CYBEX pfislusenstvi.

Nepouzivejte, pokud je jakakoliv ¢ast produktu
rozbita, roztrzena nebo chybi.

Pouzivejte pouze originalni CYBEX nahradni dily.
Pouzivat nahrazky méze byt nebezpecné.
Nepouzivejte jakoukoliv dodate¢nou matraci
nebo jiné vliozky.
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IMPORTANT INFORMATION
UDRZBA

UzZivatel je zodpovédny za pravidelnou udrzbu
koc¢arku. V8echny spojovaci ¢asti musi byt
pevné a radné zajisténé. Je obzvlast dllezité
zajistit, Ze jsou zamykaci a oto¢né mechanismy
pravidelné oSetfovany teflonovym sprejem
(suché mazadlo). Béhem pouzivani nesmi byt
brzdy, kola a pneumatiky jakkoliv poskozené.

Pravidelné je kontrolujte a pfipadné opravte
nebo vymérite.

| na ostatni pohyblivé ¢asti mizete pouzivat
teflonovy sprej (suché mazadlo). Po naneseni
spreje na teflon produkt otfete jemnym
hadiikem.

Ramové trubky, zakryté zamykacim a oto¢nym
mechanismem by také mély byt pravidelné
¢istény a oSetfovany sprejem. To vam zajisti
bezproblémové pouzivani kocarku.

Produkt nijak neupravujte. V pfipadé

jakychkoliv stiznosti nebo problémd, prosime
kontaktujte va8eho dodavatele nebo dovozce.

Prohlidka by méla byt provadéna kazdych 24
mésicu.

Pouzivejte pouze originalni CYBEX nahradni

dily. Pouzivat nahrazky mlize byt nebezpec¢né.

CISTENI

K &isténi ramu nepouzivejte brusival
Pouzivejte vlhky hadfik, mirny myci prostiedek
a fadné osuste.

Pokud byl ko¢arek vystaven slané vodé,
co nejdrive jej prosime oplachnéte pitnou
(kohoutkovou) vodou.

Latkové potahy Ize prat v pracce pfi max. 30 °C
na mirny program. Sttisku lze prat v ruce s
mirnym pracim prostfedkem pfi max. 30°C.

Prosime, fidte se podle informacni cedulky.
Nesuste v susi¢ce. Pred opétovnym nasazenim
musi byt vS§echny potahové ¢asti zcela suché.

Vsechny latky CYBEX byly testovany, pokud

se v8ak kocarek prili§ namoci, mize voda
proniknout do podsivky skrze spodni hrany a
8vy a zanechat tak na potazich vodni skvrny. K
vyvarovani se tomuto problému doporucujeme
pouzivat plasténku. Prosime neskladejte nebo
neuskladnujte produkt, pokud je vlhky. Pokud je
kocarek vlhky, nechte jej uschnout s roztazenou
stfiskou. Neuskladriujte vyrobek ve vihkém
prostiedi, hrozi tak vznik plisni.

Upozornéni! Prosime, pfed prvnim pouzitim
potah oddélené vyperte. Nesuste v suSi¢ce a
pfi suSeni nevystavujte pfimému sluneénimu
svétlu! Nezehlete!

ZARUKA

Nasledujici zaruka plati pouze v zemi, kde byl
tento produkt plivodné prodan od prodejce
zadkaznikovi. Zaruka se vztahuje na v8echny
vyrobni a materialové vady, které existuji a
které se objevi v den nakupu nebo se objevily
v obdobi dvou (2) let od data nakupu od
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prodejce, ktery pavodné prodal vyrobek
spottebiteli (vyrobni zaruka). V pfipadé vyrobni
nebo materidlové vady zbozi - dle vlastniho
uvazeni - zdarma opravime nebo vyménime
za nové. Chcete-li takovou zaruku uplatnit,

je nutné prinést nebo odeslat vyrobek k
prodejci, ktery ptivodné prodal tento produkt
zékaznikovi a predlozit original dokladu o
nakupu (Udtenka nebo faktura), ktery obsahuje
datum nakupu, jméno prodejce a typové
oznaceni tohoto produktu. Zaruka neplati,
pokud byl tento produkt pfivezen ¢&i zaslan
vyrobci nebo jiné osobé nez je prodejce,
ktery vyrobek prodal zadkaznikovi. V den
nakupu nebo v pfipadé nakupu na dalku
ihned po obdrzeni, prosime zkontrolujte,

zda je dany vyrobek kompletni a nejsou na
ném pfitomny zadné vyrobni vady. V pfipadé
zavady prestante produkt pouzivat a privezte
nebo odeslete jej ihned prodejci, ktery Vam
vyrobek pGvodné prodal. Pri reklamaci musi
byt produkt vracen v &istém a kompletnim
stavu. Nez se obratite na prodejce, prosime
prectéte si peclivé navod k pouziti. Soucasti
zaruky nejsou poskozeni, zpisobena $patnym
pouzivanim, vlivem okolniho prostredi

(voda, ohen, nehody atd.) nebo normalnim
obnos$enim a opotfebovanim. Zaruka také
plati pouze v pfipadé, ze byl vyrobek pouzivan
vzdy v souladu s navodem k obsluze, veskeré
Upravy a sluzby byly provadény opravnénymi
osobami a byly pouzivany originalni
komponenty a pfislus$enstvi. Tato zaruka
nevyluéuje, neomezuje ani jinak neovliviiuje

zakonna prava spotiebiteld, véetné narokl

z poru$eni prava a narokl s ohledem na
poruseni smlouvy, které kupujici maze mit vagi
prodavajicimu nebo vyrobci vyrobku.

KONTACT
CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

LIKVIDACE

Méjte na paméti fadnou likvidaci vaseho
produktu.

Likvidace odpadu se mtze v rliznych zemich
lisit. Pro zajisténi spravné likvidace produktu,
prosime kontaktujte vasi mistni spravu
likvidace odpadu. Vzdy dodrzujte predpisy o
odpadu ve vasi zemi.
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VITAJTE

CYBEX AGIS M-AIR3 /7 AGIS M-AIR4 / ETERNIS M3 / ETERNIS M4
Vs8estranny a individualny

Dakujeme, Ze ste si zvolili CYBEX. Tento ko¢ik sa dokonale prispésobi mestskému Zivotnému
$tylu. So zodpovedajuci Korbickou M ho mozno pouzivat ako hlboky kocik a spolo¢ne s jednou z
nasich autosedadiek tiez ako cestovny systém. Zaroveri tento produkt ponuka maximum pohodlia
a 8pi¢kovy vzhlad pre pohyb vo velkych mestach.

Uzite si ho!



PREHLAD

A. Tlacidlo pre nastavenie rukovate

B. Rukovat

C. XXL sInecna strieSka s okienkom
na zips

D. Pripojenie na drziak napojov
(obe strany)

E. XXL slnec¢na strieSka

F. Madlo pred dieta

G. Systém pasov

. (0d) zabezpecenie madla pred dieta

Pripojenie na adaptér (obe strany)

Kosik

. Zadna kolesa

. Zamok otocnych kolies
. Predna kolesa

. Transportna poistka

. Brzda

. Polohovanie opierky chrbta
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Priprava

Rozkladanie a skladanie

Pouzivanie madla pred dieta

Pouzivanie systému pasov

Pouzivanie XXL sinecnej
striesky

Nastavenie pozicie sedenia

Nastavenie rukovite

Pouzivanie brzdy

Pouzivanie uzamykatelnych
kolies

Zvesenie kolies

Nasadenie detskej
autosedacky alebo korbicky

Odobranie potahu

Varovanie a upozornenie
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19

23
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Udrzba

Cistenie

Zaruka

Kontakt

Likvidacia

88

88

89

89

89



IMPORTANT INFORMATION

TENTO VYROBOK SPLNA BEZPECNOSTNY
STANDARD EN 1888:2012.

DOLEZITE! PONECHAT PRE BUDUCE
NAHLIADNUTIE.

Pred pouzitim si pozorne predcitajte instrukcie
a nechajte si ich pre buduce nahliadnutie.

1@& VAROVANIE!

* Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.
* Vzdy pouzivajte systém pasov.

* Nenechajte si vase dieta hrat s tymto
produktom.

* Tento vyrobok nie je vhodny pre beh alebo
jazdu na kolieskovych kor¢uliach.

* Pred pouzitim overte, ¢i su vSetky
uzamykacie zariadenia zabezpecena.

¢ Pri nastavovanie, skladanie ¢i rozkladanie
kocika by dieta nemalo byt v dosahu
akychkolvek pohyblivych ¢asti.

* Pred pouzitim sa uistite, ze su podvozok
kocika, nadstavba alebo autosedacka a
vsetky doplnky riadne zaistené.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred zlozenim / nasadzovanim $portové
nadstavby z ramu vzdy najskor vyberte dieta.

Tento produkt bol navrhnuty pre 17 kg vaziace
dieta a 5 kg nakladu v nakupnom kosiku.

Pred vyberanim a vkladanim dietata ko¢ik vzdy
zabrzdite.

Okrem CYBEX drziaka napojov, nikdy nevesajte
Ziadny naklad na rukovéti a / alebo ostatné ¢asti
kocika, inak bude ovplyvnena jeho stabilita.

Nikdy neschadzajte alebo nevychadzajte schody
s dietatom vnutri kocika.

Kombinacia autosedaciek CYBEX Aton alebo
Cloud Q s ko¢ikmi CYBEX Agis M-Air3 / Agis
M-Air4 / Eternis M3 / Eternis M4 nenahradza
detsku postielku alebo kolisku. Ak vase dieta
potrebuje spat, malo by sa ulozit do vhodného
kocika, kolisky alebo postielky.

Tento produkt je uréeny iba pre jedno dieta v
$portovej nadstavbe.

Maximalna nosnost ramu s kosikom je 5.0 kg.

Pravidelne kontrolujte, ¢i nejavi vas koc¢ik CYBEX
Agis M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis M3 / Eternis
M4 akékolvek znamky opotrebovania alebo
poskodenia a nahliadnite na stranu 87 na kapitolu
Udrzba a &istenie.

S kociky CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4 /
Eternis M3 / Eternis M4 pouzivajte iba schvalené
CYBEX prislusenstvo.

Nepouzivajte, ak je akakolvek ¢ast produktu
rozbita, roztrhnuta alebo chyba.

Pouzivajte iba originalne CYBEX nahradné diely.
Pouzivat nahradky moze byt nebezpedéné.

Nepouzivajte akukolvek dodato¢nu matrac alebo
iné vlozky.
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IMPORTANT INFORMATION
UDRZBA

UzZivatel je zodpovedny za pravidelnu udrzbu
kocika. VSetky spojovacie ¢asti musia

byt pevne a riadne zaistené. Je obzvlast
dolezité zabezpedit, Ze su zamykaci a oto¢né
mechanizmy pravidelne o$etrované teflonovym
sprejom (suché mazadlo). Potas pouzivania
nesmie byt brzdy, kolesa a pneumatiky

akokolvek poskodené. Pravidelne ich
kontrolujte a pripadne opravte alebo vymerite.

Aj na ostatné pohyblivé ¢asti mézete pouzivat
teflonovy sprej (suché mazadlo).

Po aplikacii spreja na teflon, produkt utrite
jemnou handri¢kou. Ramovej trubky, zakryté
zamkovym a oto¢nym mechanizmom by tiez
mali byt pravidelne &istené a oSetrované
sprejom. To vam zaisti bezproblémové
pouzivanie kocika.

Produkt nijak neupravuijte. V pripade
akychkolvek staznosti alebo problémoyv,
prosime kontaktujte vasho dodavatela alebo
dovozca.

Prehliadka by mala byt vykonavana kazdych
24 mesiacov.

Pouzivajte iba originalne CYBEX nahradné
diely. Pouzivat nahradky méze byt
nebezpecéné.

CISTENIE

Na Gistenie ramu nepouzivajte brusival
Pouzivajte vihku handri¢ku, mierny umyvaci
prostriedok a riadne osuste.

Ak bol kocik vystaveny slanej vode, ¢o najskor
ho prosime oplachnite pitnou (kohutikovu)
vodou.

Latkoveé potahy mozno prat v pracke pri max.
30 °C na mierny program. StrieSku mozno
prat v ruke s miernym pracim prostriedkom pri
max. 30 °C.

Prosime, riadte sa podla informaéné
cedulky. Nesuste v su$i¢ce. Pred opatovnym
nasadenim musia byt v8etky potahové Casti
uplne suché.

Vsetky latky CYBEX boli testované, pokial sa
vS§ak kocik prili§ namoci, m6ze voda preniknut
do podsivky skrze spodnej hrany a $vy a
zanechat tak na potahoch vodné skvrny. K
vyvarovanie sa tomuto problému odporu¢ame
pouzivat plastenku. Prosime neskladajte
alebo neuskladnujte produkt, ak je vlhky. Ak
je koc¢ik vlhky, nechajte ho uschnut s napnutu
strieskou. Neuskladnujte vyrobok vo vlhkom
prostredi, pretoze tak hrozi vznik plesni.

Upozornenie! Prosime, pred prvym pouzitim
potah oddelene vyperte. Nesuste v susicke a
pri sueni nevystavujte priamemu slneénému
svetlu! Nezehlite!
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ZARUKA

Nasledujuci zaruka plati len v krajine, kde bol
tento vyrobok pévodne predany od predajca
zakaznikovi. Zaruka sa vztahuje na vsetky
vyrobné a materialové chyby, ktoré existuju a
ktoré sa objavi v def nakupu alebo sa objavili
v obdobi dvoch (2) rokov od datumu nakupu
od predajca, ktory pévodne predal vyrobok
spotrebitelovi (vyrobna zaruka). V pripade
vyrobnej alebo materidlovej chyby tovar -
podla vlastného uvazenia - zadarmo opravime
alebo vymenime za novy. Ak chcete takuto
zaruku uplatnit, je nutné priniest alebo odoslat
vyrobok k predajcovi, ktory pévodne predal
tento produkt zakaznikovi a predlozit original
dokladu o nakupe (U&tenka alebo faktura),
ktory obsahuje datum nakupu, meno predajca
a typové oznacenie tohto produktu. Zaruka
neplati, ak bol tento produkt privezeny alebo
zaslany vyrobcovi alebo inej osobe nez je
predajca, ktory vyrobok predal zakaznikovi. V
den nakupu alebo v pripade nakupu na dialku
ihned po obdrzani, prosime skontrolujte, &i

je dany vyrobok kompletny a nie su na riom
pritomné Ziadne vyrobné chyby. V pripade
poruchy prestante produkt pouzivat a prineste
alebo odoslite ho ihned predajcovi, ktory
Vam vyrobok pévodne predal. V pripade
uplatovanie zaruky musi byt vyrobok vrateny
v ¢istom a kompletnom stave. NeZ sa obratite
na predajca, prosime precitajte si pozorne
navod na pouzitie. Su¢astou zaruky nie su
poskodenia, spésobené zlym pouzivanim,
vplyvom okolitého prostredia (voda, ohen,

nehody atd.) alebo normalnym obnogenim

a opotrebovanim. Zaruka tiez plati len v
pripade, Ze bol vyrobok pouzivany vzdy v
sulade s navodom na obsluhu, vSetky upravy a
sluzby boli vykonavané opravnenymi osobami
a boli pouzivané originalne komponenty

a prislusenstvo. Tato zaruka nevylucuje,
neobmedzuje ani inak neovplyvruje zakonné
prava spotrebitelov, vratane narokov z
porusenia prava a narokov vzhladom na
porusenie zmluvy, ktoré kupujuci mo6ze mat
voc¢i predavajucemu alebo vyrobcovi vyrobku.

KONTAKT
CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

LIKVIDACIA

Majte na paméti riadnu likvidaciu vasho
produktu.

Likvidacia odpadu sa moze v roznych
krajinach lisit. Pre zaistenie spravnej likvidacie
produktu, prosime kontaktujte vasu miestnu
spravu likvidacie odpadu. Vzdy dodrziavajte
predpisy o odpade vo vasej krajine.
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DOBRODOSLI

CYBEX AGIS M-AIR3 /7 AGIS M-AIR4 / ETERNIS M3 /7 ETERNIS M4
Vsestranski in individualen

Zahvaljujemo se vam za izbiro izdelka CYBEX. Ta otroski vozi¢ek je oblikovan tako, da se odli¢no prilagaja
Zivljenjskemu slogu mestnih starSev. Lahko se uporablja kot sprehajalec z ustrezno prenosno kosaro M ali
pa kot potovalni sistem, skupaj z enim od nasih avto sedezev za dojencke. Isto€asno pa nudi maksimalno
udobje in vrhunsko obliko za uspe$no krmarjenje po ulicah velikega mesta.

Uzivajte!



PREGLED

A. Gumb za prilagoditev rocaja
B. Rocaj
C. Okence z zadrgo pri XXL strehici
D. Nastavek drzala za kozarcek
(na obeh straneh)
E. XXL strehica
F. Prednje varovalo
G. Sistem varnostnih pasov
H. Pritrditev/sprostitev prednjega

varovala

=z

o

Nastavek za adapter
(na obeh straneh)
Nakupovalna kosara
Zadnji kolesi

Blokada vrtenja koles

. Sprednji kolesi

Blokada med transportom
Zavora

Trak za nagib opore za hrbet
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Priprava

Zlaganje in raztegnitev

Uporaba prednjega varovala

Uporaba sistema varnostnih
pasov

Uporaba XXL strehice

Prilagoditev polozaja
sedenja

Prilagoditev roc¢aja

Uporaba zavore

Uporaba blokad za vrtljiva
kolesa

Odstranitev koles

Pritrditev avto sedeza za
dojencke in prenosne kosare

Odstranitev sedezne
previeke

Opozorila in opombe
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Odlaganje izrabljenega
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IMPORTANT INFORMATION

IZDELEK JE POTRIJEN IN IZPOLNJUJE
ZAHTEVE STANDARDOV: EN1888:2012.

POMEMBNO! SHRANITE ZA
NADALJNJO UPORABO.

Pred uporabo skrbno preberite navodila in jih
shranite za nadaljnjo uporabo.

OPOZORILO!

* Nikoli ne puscajte vasega malcka brez nadzora.
* Vedno uporabite sistem varnostnih pasov.

* Ne dovolite malcku, da bi se igral z izdelkom.

* l|zdelka ne uporabljajte med tekom ali rolanjem.

* Pred uporabo se prepri¢ajte, da so vsa varovala
dobro zataknjena.

e Kadar razteguijete in zlagate vozicek, se
prepric¢ajte, da malc¢ek ni v blizini, da se izognete
poskodbam.

* Pred uporabo se prepri¢ajte, da so naprave

za pritrditev okvirja vozi¢ka, sedezne enote ali
otroskega avto sedeza pravilno zataknjene.

VARNOSTNI NAPOTKI

Preden se lotite names&anja ali odstranjevanja
sedeza in okvirja, vedno vzemite mal¢ka iz sedeza.

Izdelek je bil oblikovan za prevazanje malcka,
tezkega 17 kg in 5 kg bremena v nakupovalni
kosari.

Preden mal¢ka namestite v ali dvignete iz vozi¢ka,
vedno zategnite zavoro.

Na ro¢aj in/ali katerikoli drug del vozicka ne
pritrjujte nikakrénih bremen, razen CYBEX drzala
za kozar¢ek, da ne ogrozite stabilnosti vozi¢ka.

Z mal&kom v vozi¢ku se nikoli ne vzpenjajte ali
spuscajte po navadnih ali pomic¢nih stopnicah.

Kadar na vozi¢ckih CYBEX Agis M-Air3 / Agis
M-Air4 / Eternis M3 / Eternis M4 uporabljate
otroski avto sedez CYBEX Aton ali Cloud Q, ta ne
more nadomestiti otroske posteljice ali postelje.
Ce mal&ek potrebuje spanje, ga polozite v ustrezen
vozi¢ek, otrosko posteljico ali posteljo.

V sedezu tega izdelka lahko prevazate le enega
malcka.

Maksimalna obremenitev nakupovalne kosare,
pritrjene na okvir, znasa 5,0 kg.

Redno pregledujte vas CYBEX Agis M-Air3 / Agis
M-Air4 / Eternis M3 / Eternis M4 glede morebitnih
poskodovanih ali obrabljenih delov in preberite
navodila za vzdrzevanje in ¢i$¢enje na strani 93.

Na vozicku CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4 /
Eternis M3 / Eternis M4 uporabljajte le odobrene
CYBEX-ove dodatke.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e je katerikoli del
poskodovan, strgan ali ¢e manjka.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele
CYBEX Uporaba drugih nadomestnih delov je
lahko nevarna.

Ne uporabljajte dodatne vzmetnice ali drugih
vlozkov.
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VZDRZEVANJE

Uporabnik je odgovoren za redno vzdrzevanje
vozi¢ka. Vsi povezovalni deli morajo biti trdni

in ustrezno zavarovani. Se posebej pomembno

je, da redno podmazete mehanizma za blokado

in vrtenje sprednjih koles s teflonskim sprejem
(suhim mazivom). Pomembno je, da zavore, kolesa
in gume med uporabo niso poskodovane. Redno
jih pregledujte in popravljajte, oziroma po potrebi
zamenjajte.

Tudi ostale gibljive dele lahko podmazete s
pomocdjo teflonskega spreja (suhega maziva).

Po prsitvi s teflonskim sprejem, izdelek obrisite z
mehko krpo.

Prav tako je treba redno &istiti in prsiti s sprejem
tudi cevi okvirja, ki prekrivajo mehanizma za

blokado in obra¢anje. To bo zagotovilo, da boste
uzivali ob vasem vozicku, brez kakrsnihkoli tezav.

Na izdelku ne izvajajte nikakrénih sprememb.
V primeru reklamacij ali tezav se obrnite na
prodajalca ali uvoznika.

Servis vozi¢ka naj bi opravili vsakih 24 mesecev.

Uporabite izklju¢no CYBEX-ove nadomestne
dele. Uporaba drugih nadomestnih delov je lahko
nevarna.

CISCENJE

Okvirja ne gistite z grobimi ¢&istili! Uporabite vlazno
krpo in blag detergent, nato ga temeljito posusite.
Ce je bil vozitek izpostavljen slani vodi, ga v

najkrajsem moznem Gasu sperite s Sisto (tekoc¢o)
vodo.

Tekstilne prevleke lahko operete strojno pri
maksimalno 30°C, uporabite program za ob¢utljivo
perilo. Strehico lahko operete ro¢no, z blagim
detergentom, pri temperaturi do 30°C. Oglejte si
nalepko z navodili za ¢is&enje.

Ne uporabljajte susilnika. Prevleke pred ponovno
namestitvijo popolnoma posusite.

Vse CYBEX-ove tkanine so bile testirane, toda ¢e
je vozi¢ek zelo vlazen ali moker, lahko voda skozi
spodnje robove in Sive prodre v podlogo in pusti
madeze na oblazinjenju. Da bi se izognili tem
nevs§ecnostim, priporo¢amo, da uporabite dezno
prevleko. Prav tako vas prosimo, da ne zlagate ali
shranjujete mokrega izdelka. Ce je vozitek vlazen,
ga posusite z raztegnjeno strehico. Nikoli ga ne
shranjujte v vlaznem okolju, saj se lahko pojavi
plesen.

Opombal! Prosimo, da prevleko pred prvo uporabo
operete in sicer loéeno. Ne susite je v susilniku

in ne izpostavljajte je direktni son¢ni svetlobi!
Prevleke ne likajte!

GARANCIJA

Naslednja garancija velja le v drzavi, v kateri je bil
izdelek prvotno kupljen (prodan kupcu). Garancija
zajema vse proizvodne napake in pomanjkljivosti
na materialu, ki so se pojavile ali nastale v ¢asu

od datuma nakupa ali v obdobju dveh (2) let od
datuma nakupa pri prodajalcu, kjer je bil izdelek
prvotno kupljen (garancija proizvajalca). V primeru,
da se pojavijo proizvodne napake ali napake

na materialu, bomo - po nasi lastni presoji - ali
brezplaéno popravili izdelek ali pa ga nadomestili z
novim. Za uveljavitev garancije je potrebno izdelek
vrniti ali poslati trgovcu, pri katerem je bil prvotno
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kupljen in predloziti originalno dokazilo o nakupu
(blagajniski listek ali racun), ki vsebuje datum
nakupa, lokacijo prodajalca in oznako tipa izdelka.
Garancija ne velja v primerih, ¢e je bil izdelek
vrnjen ali poslan proizvajalcu ali katerikoli drugi
osebi in ne prodajalcu, ki je kupcu prvotno prodal
ta izdelek. Prosimo, da takoj po nakupu preverite,
¢e je izdelek popoln, brez tovarniskih napak ali
napak na materialu oziroma, ¢e ste izdelek kupili
preko spleta ali narogili po elektronski posti,

takoj po prejemu. V primeru poskodb, izdelka ne
smete uporabljati, ampak ga morate takoj vrniti
prodajalcu, pri katerem je bil prvotno kupljen. V
primeru garancije morate izdelek vrniti v ¢istem

in kompletnem stanju. Preden se obrnete na
prodajalca, skrbno preberite navodila za uporabo.
Ta garancija ne pokriva nikakrsnih poskodb, ki bi
nastale zaradi napa¢ne uporabe izdelka, zaradi
zunanijih vplivov (voda, ogenj, prometne nesrece
itd.) ali zaradi obi¢ajne obrabe. Garancija velja

le v primeru, &e je bil izdelek uporabljen v skladu
z navodili, ¢e je vse in vsakr§ne spremembe in
servise opravila in odpravila pooblas&ena oseba in
¢e so bili uporabljeni originalni deli in dodatki. Ta
garancija ne izklju¢uje, omejuje ali kako drugace
vpliva na zakonske pravice potro$nika, vklju¢no s

terjatvami za od$kodninsko odgovornost in zahtevki

glede krsitev pogodbe, sklenjene med kupcem in
prodajalcem ali proizvajalcem izdelka.

STIK
CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

ODLAGANJE IZRABLJENEGA IZDELKA

Ne pozabite pravilno odvredi izrabljenega izdelka.

Odlaganje odpadkov je lahko v vsaki drzavi
razlicno. Obrnite se na lokalno podjetje za ravnanje
z odpadki, da boste izdelek pravilno odvrgli. Vedno
upostevajte predpise za odlaganje odpadkov v vasi
drzavi.
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UDVOZOLJUK

CYBEX AGIS M-AIR3 /7 AGIS M-AIR4 / ETERNIS M3 / ETERNIS M4
Sokoldalu és egyedi

Koszonjuk, hogy a CYBEX-et valasztotta. Ezt a babakocsit arra tervezték, hogy tokéletesen illeszkedjen

a varosi sziilk életviteléhez. Ujsziilétt babakocsiként hasznalhato hozza ills M mozeskosarral vagy Travel
System-ként valamelyik hordozdnkkal. Ezt a terméket maximalis kényelme mellett cstcsdizajnt is jellemzi a
nagyvarosi utcak bejarasahoz.

Elvezze!



ATTEKINTES
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Karbeallité gomb

Tolokar

XXL-es naptet6 ablakcipzara
A pohartarté csatlakozé
(mindkét oldalon)

XXL-es naptet6

Karfa

Ovrendszer

A karfa felrakas aés levétele

Adapter csatlakozé
(mindkét oldalon)

Kosar

. Hatso kerekek

Bolygokerék rogzitd

. Elsd kerekek
. Rogzitézar szallitashoz

. Fék

Hattamla dontd zsinér
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EZ A TERMEK MEGFELEL AZ EN 1888:2012
SZABVANY ELOIRASAINAK.

FONTOS! ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALASRA.

Hasznalat elétt olvassa el figyelmesen az
utasitasokat és 6rizze meg késdébbi hasznalatra.

FIGYELMEZTETES!

Soha ne hagyja gyermekét feltigyelet nélkiil.
Mindig hasznalja a biztonsagi 6vet.
Ne engedie, hogy gyermeke jatszon a termékkel.

Ez a termék nem alkalmas futashoz vagy
gorkorcsolyazashoz.

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a zarak be
vannak-e kapcsolva.

A babakocsi beallitasa, kinyitasa, és
Osszecsukasa soran a gyermeket tavol kell
tartani minden mozgé alkatrésztél.

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a moézeskosar, a
hordozé vagy mas csatlakozoé rész megfeleléen
rogzilt-e.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Mindig vegye ki a gyermeket az tlésbdl miel6tt az
Ulérészt leveszi vagy felrakja a vazra.

Ezt a terméket egy max. 17 kg sulyu gyermek
és a bevasarlo kosarban max. 5 kg sulyu teher
hordozasara tervezték.

Mindig fékezze le a babakocsit, mielétt a gyermeket
belerakja vagy kiveszi.

A CYBEX Pohartarto kivételével semmilyen sulyt
ne helyezzen a toldkarra és/vagy a babakocsi
mas részeire, mert ez befolyasolja a babakocsi
stabilitasat.

Ha lépcsén vagy mozgdlépcsdn megy fel vagy le,
mindig vegye ki a gyermeket.

Ha CYBEX Aton or Cloud Q hordozét hasznal a
CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis M3 /
Eternis M4 babakocsival, az nem helyettesiti az agyat
vagy mozeskosarat. Ha gyermekének alvasra van
szliksége, fektesse megfelel6 mozeskosarba, agyba
vagy bdlcsébe.

A terméket egyszerre csak egy gyermek hasznalhatja.
A kosar maximalis terhelhetésége 5 kg.

Rendszeresen vizsgalja at CYBEX Agis M-Air3 /
Agis M-Air4 / Eternis M3 / Eternis M4 babakocsijat,
hogy nem kopott vagy sériilt-e és olvassa el a
Karbantartas és tisztitas cim( részt a 99 oldalon.

Csak jovahagyott CYBEX kiegészitéket hasznaljon
CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis M3 /
Eternis M4 babakocsijahoz.

Ne hasznalja, ha barmely része szakadt, t6roétt vagy
hianyzik.

Csak eredeti CYBEX potalkatrészt hasznaljon.
Mas alkatrészek hasznalata veszélyes lehet.

Ne hasznaljon plusz matracokat vagy mas betéteket.



100

IMPORTANT INFORMATION

KARBANTARTAS

A babakocsi rendszeres karbantartasaért a
hasznaloja felel. Minden kapcsolodo résznek
szorosnak és jol régzitettnek kell lenni. Kiiléndsen
fontos, hogy a zar6do és bolygd rendszereket
rendszeresen olajozza meg. Fontos, hogy a fékek,
kerekek és gumik ne legyenek rossz allapotban
hasznalat kézben.

Rendszeresen vizsgalja at 6ket, ha sziikséges,
javittassa meg vagy cserélje az alkatrészeket. Mas
mozgd részeket is kezelheti olajozé spray-vel.

Miutan olajozo spray-vel befujta, torélje le szaraz
ruhaval. A vaz azon részeit, amelyeket lefednek a
zarddo vagy elforduld elemek, szintén rendszeresen
ellendrizni és olajozni kell. Ez biztositja, hogy a
babakocsit problémamentesen tudja hasznalni.

Ne végezzen a terméken semmilyen valtoztatast.
Barmilyen panasz vagy probléma esetén forduljon
a keresked6hoz.

24 hénap elteltével ajanlatos a terméket szervizben
atvizsgaltatni.

Csak eredeti CYBEX potalkatrészt hasznaljon.
Mas alkatrészek hasznalata veszélyes lehet.

TISZTITAS

A vaz tisztitasahoz ne hasznaljon dorzs6l6 anyagot.

Hasznaljon nedves ruhat és enyhe mosészert és
szaritsa meg alaposan.

Ha a babakocsit sds viz éri, 6blitse le friss (csap)
vizzel amint lehet.

A textil huzatok géppel moshatok max. 30° C -on
enyhe fordulatszamon. A naptet6t kézzel, enyhe

mososzerrel kell mosni max. 30 °C-on.

Kérjuk, nézze meg a bevarrt cimkét. Ne
centrifugazza. A huzatokat alaposan szaritsa meg,
miel6tt visszahelyezné 6ket.

Minden CYBEX anyagot teszetltiink, de ha a
babakocsi nagyon vizes lesz, eléfordulhat, hogy
a viz a varrasokon keresztll atszivarog a bélésbe
és foltot hagyhat a huzaton. Ennek elkerilése
érdekében azt javasoljuk, hogy hasznaljon
esOvédot. Ne hajtsa 6ssze a babakocsit, amig
vizes. Hagyja megszaradni nyitott naptetdvel. Ne
tarolja nedves helyen, mert bepenészedhet.

Figyelem! Az els6 hasznalat el6tt elkiilonitve mossa
ki a huzatot. Ne szaritsa szaritdgépben és ne tegye
kdzvetlen napfényre mikézben szaritja! Ne vasaljal

JOTALLAS

Az aldbbiakban ismertetett jotallasi kizarélag abban
az orszagban alkalmazhato, ahol ezt a terméket a
fogyaszt¢ kiskereskedelmi forgalomban el6szor
megvasarolta. A jotallas kiterjed minden gyartasi

és anyaghibara, fliggetlendil attél, hogy azok a
vasarlas idépontjaban mar megvoltak vagy a
fogyaszt¢ kiskereskedelmi forgalomban térténd
vasarlasat kdvetd 2 (kettd) éven belill keletkeztek
(gyartoi jotallas). Abban az esetben, ha a termék
gyartasi vagy anyaghibara visszavezethetd okbol
meghibasodik, ugy a gyarto — sajat dontése alapjan
— a terméket ingyenesen javitja vagy a terméket yj
termékre cseréli. A jotallasi igény érvényesitéséhez
kérjiik, hogy a terméket vigye vagy kiildje vissza
ahhoz a kereskedhéz, ahol a terméket vasarolta.

A termék atadasaval egyidejlleg mutassa be a
vasarlast igazolo bizonylatot (blokk vagy szamla),
mely tartalmazza a vasarlas idépontjat, az értékesité
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cég nevét és a jelen termék tipusmegnevezését.
A jotéllas csak abban az esetben érvényes, ha a
terméket ahhoz a keresked6hoz juttatjak vissza,
aki azt el6szor értékesitette és nem a gyartohoz
vagy mas barmely személyhez. Kérjiik, hogy mar
a vasarlas idépontjaban alaposan ellendrizze

a termék alkatrészeit és az esetleges gyartasi
vagy anyaghibakat vagy ha a terméket interneten,
webaruhazban vasarolta, kérjuk, hogy ezt az
ellendrzést a kézhezvételt kovetden végezze el.
Amennyiben meghibasodast észlel, ne hasznalja
tovabb a terméket, hanem vigye vagy kiildje
vissza az elsddleges értékesitési helyre. A jotallas
érvényesitéséhez a terméket tiszta és hianytalan
allapotban kell visszajuttatni. Miel6tt felkeresné

a kereskedo6t, kérjuk, alaposan olvassa at a jelen
tajekoztatdt. A jotallas nem vonatkozik a nem
rendeltetésszer(i hasznalatra, kérnyezeti karokra (viz,
tliz, baleset stb.) vagy a normal elhasznalédasra.
A gyartoi jotallas csak abban az esetben
érvényesithetd, amennyiben a terméket a teljes
hasznalat id6tartamaban a hasznalati utmutatonak
megfelel6en hasznaltak és a terméken esetlegesen
elvégzett moédositasokat vagy javitasokat a

gyarto altal jovahagyott személy végezte, illetve
amennyiben a terméket eredeti alkatrészekkel és
kiegészitékkel hasznaltak. A jelen gyartoi jotallas
nem érinti a fogyasztdkat a jogszabalyok alapjan
megilleté jogokat, igy killéndsen a szerz6désen
kivil vagy szerz6désszegéssel okozott kar okan

a fogyasztot a gyartéval vagy a kiskereskedével
szemben megilleté jogokat.

KAPCSOLAT
CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

ARTALMATLANITAS

A termékek megfeleléen kell artalmatlanitani.

A hulladékkezelési szabalyok orszagonkeént
eltéréek lehetnek. Annak érdekében, hogy a
megfeleléen jarjon el, vegye fel a kapcsolatot a
helyi kommunalis hulladék kezel6 tarsasaggal.
Minden esetben figyelembe kell venni az adott

orszagban érvényes hulladék-kezelési eléirasokat.
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VALKOMMEN

CYBEX AGIS M-AIR3 / AGIS M-AIR4 / ETERNIS M3 / ETERNIS M4
Individuell mobilitet

Thank you for choosing CYBEX. This pushchair is designed to perfectly adapt to the lifestyle

of urban parents. It can be used both as a pram with the matching Cot M, or as a travel system
along with one of our infant car seats. At the same time this product offers maximum comfort and
top of the line design for navigating the big-city streets.

Enjoy!
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INNEHALLSOVERSIKT
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Handle adjustment button
Handle bar

Canopy window zipper
Cup holder connection
XXL sun canopy

Bumper bar

Harness system

(Un-)locking the bumper bar

Z

o

Adapter connection (both sides)
Basket
Rear wheels

Swivel lock

. Front wheels

Transport lock
Brake

Backrest recline string
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Preparation

Folding and unfolding

Using the bumper bar

Using the harness system

Using the harness system

Adjusting the seating
position

Adjusting the handle bar

Using the brake

Using the swivel locks

Removing the wheels

Attaching the infant car seat

and carry cot

Removing the seat cover

Warnings and Notes

12

13

14

15

16

17

19

23
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Maintenance

Cleaning

Warranty

Contact

Disposal
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VIKTIGA INFORMATIONER

DENNA PRODUKT AR GODKAND ENLIGT
EN1888:2012.

VIKTIG! BEHALL FOR FRAMTIDA
BRUK.

Las dessa instruktioner noga innan
anvandning och spara dem for framtida

bruk.

VARNING!

e Lamna aldrig ditt barn utan uppsikt.
* Anvind alltid béltesystemet

e Agis M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis M3 /
Eternis M4 ar endast lamplig for barn 0-36
manader och upp till 17 kg.

* Denna sits ar inte avsedd for langre att sova
i genom langre perioder sova. Den ersatter
inte en barnsang eller en séng. Ditt barn ska
placeras i en lamplig barnsdng eller sdng
om det behdver sova.

e Att anvédnda tvahjulslaget:
* Anvand aldrig handledsbandet | tvahjulslaget.

* Anvénd inte liggdelen eller bilbarnstolen |
tvahjulslaget.

* Det ar farligt att anvanda den bakéatlutande
vaggan pa en forhojd yta, exempelvis ett bord.

SAKERHETSANVISNINGAR

Kontrollera att AGIS anslutningar &r korrekt
last f6re anvandning.

Ta alltid ditt barn ur sitsen innan pa- eller
avmontering av satet och CYBEX Agis M-Air3
/ Agis M-Air4 / Eternis M3 / Eternis M4
ramen.

Kontrollera att handtaget &r i rétt Idge innan
du lyfter.

Lat inte ditt barn eller andra barn leka med
den hér produkten.

Anvand inte om nagon del av produkten ar
bruten, trasiga eller saknas.

Anvénd endast original CYBEX reservdelar.
Det kan vara farligt att anvanda substitut.
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UNDERHALL

Anvandaren ansvarar fér regelbundet
underhéll av barnvagnen. Alla delar och
tillbehdr maste fastspannas och sakras
ordentligt. Det &r sarskilt viktigt att se till att
lasmekanismen och de svangbara hjulen
behandlas regelbundet med teflonspray (torrt
smorjmedel). Det &r viktigt att bromsar, hjul
och dack inte férsdmras under anvandningen.
Dessa bor inspekteras regelbundet och
repareras eller bytas ut vid behov. Du

kan ocksa behandla andra rérliga delar

med teflonspray (torrt smérjmedel). Efter
sprayning med teflon, torka av produkten
med en mjuk trasa. Ramens rér som técks av
lasmekanismen och vrid mekanism bor ocksa
regelbundet rengdras och sprayas. Detta
kommer att sékerstalla att du njuta av din
barnvagn problemfritt. Gor inga férandringar
av produkten. Om du har nagra klagomal eler

problem, kontakta din leverantor eller importér.

Service bor planeras varje 24 manad. Anvéand
endast original CYBEX reservdelar. Det kan
vara farligt att anvénda substitut.

RENGORING

Anvand inte slipmedel for att rengdra

ramen! Anvénd en fuktig trasa och ett milt
rengdringsmedel och torka ordentligt. Om
vagnen exponeras for saltvatten, vanligen
skolj den med farsk(kran) vatten sa snart som
mojligt. Tyget kan maskintvattas vid max. 30°

C pa skontvatt. Suffletten kan handtvattas
med milt rengéringsmedel vid max. 30° C.
Vanligen notera skotselraden. Torktumla

inte. Lat tyg och sufflett torka helt innan
atermontering. Alla CYBEX tyer har testats,
men om vagnen bli mycket blot, kan vattnet
tranga genom fodret vid bottens kanter och
sémmar och lamna vattenflackar pa kladseln.
Vi rader dig att anvénda ett regnskydd for att
undvika detta. Fall inte heller ihop vagnen eller
férvara den om den &r blét. Om vagnen &r vat,
It torka med suffletten utfélld. Forvara aldrig

i fuktig miljo eftersom detta kan orsaka att
mogel bildas. Observera! Vanligen tvatta tyg
separat innan du anvander den férsta gangen.
Torktumla inte och utsétt inte for direkt solljus
vid torkning! Stryk inte!

GARANTI

Féljande garanti géller endast i det land

dér produkten ursprungligen saldes av en
aterférséljare till en kund. Garantin omfattar
alla tillverknings-och materialfel, befintliga
och de som férekommer vid tidpunkten for
kopet eller upptrader inom en period av tva
(2) &r fran inkdpsdatum frén aterforséljaren
som ursprungligen salde produkten till en
konsument (tillverkarens garanti). | handelse
av att en tillverkningseller materialfel uppstar,
kommer vi - efter eget beslut - antingen
reparera produkten utan kostnad eller ersétta
det med en ny produkt. For att fa en sadan
garanti krévs det att produkten aterlamnas



VIKTIGA INFORMATIONER

till aterférséljaren, som ursprungligen salde
denna produkt till en kund och att framvisa
det ursprungliga inkdpsbeviset (kvitto eller
faktura) som innehaller inképsdatum, namnet
pa aterférséljaren och typbeteckning av denna
produkt. Denna garanti galler inte i hédndelse
av att produkten tas eller sénds till tillverkaren
eller ndgon annan person &n den aterforséljare
som ursprungligen sélt denna produkt till

en konsument. Kontrollera produkten med
avseende pa fullstandighet och tillverknings-
eller materialfel omedelbart vid tidpunkten for
kopet eller, i handelse av att den produkten
koptes vid distansforsaljning, omedelbart
efter mottagandet. | héandelse av en defekt,
sluta anvénda produkten och ta eller skicka
den direkt till aterforséljare som ursprungligen
sélde den. | ett garantifall maste produkten
returneras i ren och fullstdndig skick. Las
vénligen denna har bruksanvisningen noga
innan du kontaktar aterférséljaren. Garantin
tacker inte skador som orsakats av missbruk,
miljépaverkan (vatten, eld, trafikolyckor etc.)
eller normalt slitage. Garantin tillampas endast
om att anvandningen av produkten alltid har
anvéants enligt denna bruksanvisning, och om
alla eventuella &ndringar och reperationer
utférdes av behdriga personer och om
originaldelar och originaltillbehor har anvénts.
Denna garanti utesluter inte, begrénsar inte
eller pa annat satt paverkar nagra lagstadgade
konsumentrattigheter, inklusive fordringar

som skadestand och krav med avseende

av en Overtradelse av avtalet, som koparen

har gentemot séljaren eller tillverkaren av
produkten.

KONTAKT
CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

BORTSKAFFNING

Kom ihag att atervinna din produkt korrekt.
Atervinning kan variera i varje land. Kontakta
din lokala atervinningsféretag for att se till att

du tar ratt atgérder for hantering av produkten.

Folj alltid &tervinningsbestammelserna i ditt
land.
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VELKOMMEN

CYBEX AGIS M-AIR3 / AGIS M-AIR4 / ETERNIS M3 /7 ETERNIS M4
Alsidig og individuel

Tak fordi du valgte CYBEX. Denne klapvogn er designet til perfekt at tilpasse sig livet i byen. Den kan
anvendes som en liftvogn med matchende lift/Carry Cot M eller som et rejsesystem sammen med en
af vores babyautostole. Samtidig giver dette produkt maksimal komfort og er stilsikker til daglig brug i
storbyen.

God forngjelse!
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OVERSIGT
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Handtag - justeringsknap

Handtag

XXL-kaleche, vindueslynlas
Kopholder-montering (begge sider)
XXL-kaleche

Frontbgjle

Selesystem

Frigjering og lasning af frontbgylen
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Adaptor-montering (begge sider)
Varekurv
Baghjul

Drejelas

. Forhjul

Transportlas
Bremse

Ryglezen - justering
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Forberedelse

Sadan abner og folder du
klapvognen

Brugen af frontbgjlen

Selesystemet

Brugen af XXL kalechen

Justering af siddeposition

Justering af handtaget

Brugen af bremsen

Lasning af de roterbare
forhjul

Afmontering af hjulene

Montering af babyautostolen

og liften

Afmontering af betraekket

Advarsler og bemaerkninger

Vedligeholdelse
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23
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Rengering

Garanti

Kontakt

Bortskaffelse
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ADVARSLER OG BEMARKNINGER

DETTE PRODUKT ER GODKIJENT | HENHOLD
TIL EN 1888:2012.

VIGTIGT! GEM TIL FREMTIDIG
REFERENCE.

Lees brugervejledningen grundigt igennem for
brug, og gem vejledningen til fremtidig reference.

ADVARSEL!

* Efterlad aldrig dit barn uden opsyn.

* Anvend altid selesystemet.

e Lad aldrig dit barn lege med dette produkt.
* Dette produkt er ikke egnet til leb og skating

e Sorg for, at alle lasemekanismer er fastlaste for
brug.

* For at undgéa skader, skal du holde dit barn vaek
under udfoldning og foldning dette produkt.

* Kontroller at liftdel, klapvognsdel, autostol og
tilbeher er korrekt monteret for brug.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Tag altid dit barn ud af seedet fer (af-)montering af
saedet og stellet.

Dette produkt er designet til at beere et barn pa 17
kg og med op til 5 kg belastning i varekurven.

Aktiver altid bremsen, for du placerer eller tage dit
barn ud af klapvognen.

Fastger ikke ekstra last, bortset fra CYBEX
kopholder, til handtaget og eller nogen anden del
af klapvognen, da dette vil pavirke stabiliteten.

Ga aldrig op og ned ad trapper eller rulletrapper
med barnet i.

Nar du bruger CYBEX Aton eller Cloud Q med
CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis M3 /
Eternis M4 klapvogn kan keretejet ikke erstatte en
seng eller lift. Skulle dit barn have brug for at sove,
ber det placeres i en egnet barnevogn, lift eller seng.

Dette produkt er kun beregnet til brug med et barn
i seedet.

Den maksimale belastning for kurven monteret pa
stellet er 5,0 kg

Underseg regelmaessigt din CYBEX Agis

M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis M3 / Eternis M4

for tegn pa slid eller beskadigede dele og felg
vedligeholdelses- og rengeringsinstruktionerne pa
side 111.

Brug kun godkendt CYBEX tilbeher til din CYBEX
Agis M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis M3 / Eternis M4.

Ma ikke anvendes hvis dele af produktet er i
stykker, revnet eller mangler.

Brug kun originale CYBEX reservedele. Det kan
veere farligt at bruge uoriginale dele.

Brug ikke ekstra madras eller andre indleeg.



ADVARSLER OG BEMARKNINGER

VEDLIGEHOLDELSE

Brugeren er ansvarlig for regelmaessig
vedligeholdelse af klapvognen. Alle
forbindelsesdele skal veere spaendte og sikret
korrekt. Det er iszer vigtigt at sikre, at de ldsende
og drejelige mekanismer behandles regelmeessigt
med Teflon spray (ter smeremiddel). Det er vigtigt
at bremser, hjul og deek ikke forringes under brug.
Disse bor efterses regelmaessigt og repareres
eller udskiftes, hvis det er nedvendigt. Alle
beveegelige dele kan behandles med Teflon spray
(ter smeremiddel). Efter pafering, after produktet
med en bled klud. Stelrerene der er deekket af
lasemekanismer og drejemekanismer ber ogsa
regelmaessigt rengeres og smeres. Dette vil sikre
problemfri brug af din klapvogn. Foretag ikke
aendringer pa produktet. Hvis du har reklamationer
eller problemer, bedes du kontakte din leverander
eller importer. En service ber planleegges hver 24.
maned. Brug kun originale CYBEX reservedele.
Det kan veere farligt at bruge uoriginale dele.

RENGOGRING

Brug ikke slibemidler til at rengere rammen.

Brug en fugtig klud og et mildt rengeringsmiddel
og ter grundigt efter. Skulle klapvognen blive

udsat for saltvand, skal du skylle den med fersk
vand (postevand) s& hurtigt som muligt derefter.
Betreek kan maskinvaskes ved max. 30°C pa
sk&neprogram Kalchen kan vaskes i hdnden med
et mildt rengeringsmiddel ved max. 30°C. Venligst
bemeerk vaskeanvisningerne. Ma ikke terretumbles.
Lad betraekket terre helt for montering. Alle
CYBEX' betreek er blevet testet for vandteethed.
Men nér klapvognen er meget vad, kan vandet
treenge igennem i de nederste kanter og ssmme og

efterlade vandpletter pa polstringen. Vi anbefaler at
bruge et regnslag for at undga dette. Du skal heller
ikke folde eller szette produktet til opbevaring,

nar det er vadt. Hvis klapvognen er vad, sa lad

den terre med kalechen udfoldet. Opbevar aldrig
produktet i fugtige omgivelser, da dette kan
forarsage dannelse af mug og skimmel.

Bemeerk! Venligst vask betreekket separat, for du
bruger det forste gang. Ma ikke terretumbles og
ma ikke udseettes for direkte sollys under terring!
Ma ikke stryges!

GARANTI

Felgende garanti geelder udelukkende i det land,
hvor dette produkt oprindeligt blev solgt af en
detailhandler til en kunde. Garantien deekker
eventuelle fremstillings- og materialefejl der
eksisterer og optraeder pa kebsdatoen eller

som opstar inden for en periode af to (2) ar fra
kebsdatoen fra den detailhandler, der oprindeligt
solgte produktet til en forbruger (producentens
garanti). | tilfzelde af, at en fremstillings- eller
materialefejl skulle vise sig, vil vi - efter eget sken
- enten reparere produktet gratis eller erstatte
det med et nyt produkt. For at opna en sadan
garanti, er det nedvendigt at bringe eller sende
produktet til forhandleren, der i ferste omgang har
solgt produktet til en kunde, og at indsende det
originale kebsbevis (kvittering eller faktura), som
indeholder kebsdatoen, forhandlerens adresse
og typebetegnelse for produktet. Denne garanti
geelder ikke i tilfelde af, at produktet bringes eller
sendes til fabrikanten eller enhver anden end den
forhandler, der oprindeligt solgte produktet til en
forbruger. Tjek venligst produktet med hensyn til
fuldsteendighed og fremstilling eller materialefejl
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straks pa kebsdatoen eller, i tilfaelde af at produktet
blev kebt pa internettet eller en webshop, straks
efter modtagelsen. | tilfeelde af en defekt, skal

du stoppe med at bruge produktet og straks
bringe eller sende det til den forhandler, der
oprindeligt solgte det. | en garanti sag skal varen
returneres i ren og komplet stand. Fer du kontakter
forhandleren, skal du lzese denne brugsanvisning
omhyggeligt. Denne garanti daekker ikke skader
forarsaget af forkert brug, miljgmeessig pavirkning
(vand, ild, ulykker etc.) eller almindelig slitage.
Denne garanti geelder kun i tilfaelde af, at produktet
altid er anvendt i overensstemmelse med
anvisningen, der er fastsat i denne brugsanvisning,
hvis enhver og alle zendringer og service blev
udfert af autoriserede personale, og hvis originale
komponenter og tilbeher er anvendt.

KONTAKT
CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

BORTSKAFFELSE
Husk at bortskaffe dit produkt korrekt.

Renovationsafgifter kan variere fra land til land.
Kontakt dit lokale affaldsselskab at sikre, at du
bortskaffer produktet korrekt. Felg altid dit lands
geeldende regler for bortskaffelse.
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TERVETULOA

CYBEX AGIS M-AIR3 / AGIS M-AIR4 / ETERNIS M3 /7 ETERNIS M4
Monipuolinen ja yksildllinen

Kiitos, ettd valintasi on CYBEX. Tama4 ratas on suunniteltu tayttamaén taydellisesti kaikki nykyaikaisen
perheen vaatimukset. Sitd voidaan kayttda lastenvaununa M vaunukopalla varustettuna tai Travel-Systemina
useiden turvakaukalomalliemme kanssa.. Samalla tdmaé ratas tarjoaa parhaan mukavuuden jokapéivéiseen
kaupunkikéyttoon.

Nauti!



HAKEMISTO
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Tyontoaisan sdaadon lukitusnappi
Tyontdaisa

XXL aurinkosuojan vetoketju
Mukitelineen Kiinnitys

XXL aurinkokuomu

Turvakaari

. Valjaiden kaytto

Turvakaaren irrotus

=z

o

Adapterit (molemmin puolin)
Tavarakori

Takapyorat

Kaantyvien etupyorien lukitus
Etupyorat

Matkalukko

Jalkajarru

Selkdnojan saatonauha
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Valmistelu

Kasaus ja kokoaminen

Turvakaaren kaytto

Valjaiden kadytto

XXL aurinkokuomun kaytto

Istuma-asennon sdato

Ty6ntbaisan sdatoé

Jarrujen kaytto

Kaantyvien etupydrien
lukitus

Pydrien irrotus

Turvakaukalon tai
vaunukopan kiinnitys

Istuinkankaan irrotus

Varoituksia ja ohjeita
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19

23
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Hoito-ohjeet

Puhdistus

Takuu

Yhteystiedot

Havittaminen
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VAROITUKSET JA TURVALLISUUSOHJEET

TAMA TUOTE ON VALMISTETTU EN1888:2012
STANDARDIN MUKAISESTI.

TARKEAA! SAILYTA MYOHEMPAA
TARVETTA VARTEN.

Lue ohjeet huolellisesti ennen kéyttoa ja séilytéd ne
my8hempaa tarvetta varten.

VAROITUS!

e Alz jata koskaan lasta vartioimatta.
e Kéyta aina valjaita.
* Al anna lasten leikki rattailla.

* Tamé tuote ei sovellu juoksemiseen tai
rullaluisteluun.

e Varmista, etta kaikki lukittuvat osat ovat
lukittuneet ennen kayttoa.

o Vilttasksesi loukkantumisia 4l4 anna lasten olla
|ahistolla rattaita avattessa tai kasattaessa.

e Varmista, etta rattaan runko, istuinosa,
vaunukoppa tai turvakaukalon adaperit ovat
oikein lukittuneet ennen kéyttoa.

TURVALLISUUSOHJEET

Ota aina lapsi pois istuimesta ennen istuimen
kiinnittamista tai irrottamista rungosta.

Téama tuote on suunniteltu yhden lapsen
kuljettamiseen, jonka paino on enintdan 17 Kg seka
5 Kg lisépainolle tavarakorissa.

Aseta kayttdjarru paille aina, kun laitat lapsen tai
otat lapsen pois rattaista.

Al laita muuta kuormaa kuin CYBEX mukitelineen
tyontbaisaan tai muuhun rattaan osaan. Se saattaa
heikenta4 rattaiden tasapainoa .

Als koskaan kulje portaissa, rullaportaissa tai
vastaavissa kuljetuslaitteissa siten, etté lapsi on
rattaissa tai vaunuissa kuljetuksen aikana.

Kun kéytat CYBEX Aton tai Cloud Q turvakaukaloa
CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis M3 /
Eternis M4-rattaiden kanssa, tdma yhdistelma ei
korvaa lapsen vuodetta. Jos lapsesi tarvitsee unta,
hanet tulee laittaa sopivaan sénkyyn.

Tama tuote on tarkoitettu vain yhden lapsen
kuljettamiseen istuimessa.

Enimmaiskuorma tavarakorissa on 5.0 kg.

Tarkasta sdannollisesti CYBEX Agis M-Air3 / Agis
M-Air4 / Eternis M3 / Eternis M4 vaurioiden tai
kulumisen varalta ja tutustu hoito- ja pesuohjeisiin
sivulla 117.

Kayta vain alkuperaisia CYBEX lisdvarusteita
CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis M3 /
Eternis M4 rattaiden kanssa.

Ala kayta mitaan rattaiden osaa, jos se on rikki,
puutteellinen tai revennyt.

Kéyté vain alkuperéisia CYBEX varaosia. Muiden
osien kaytto ei ole turvallista.

Als kayta ylimaarsista patjaa tai muita vastaavia
lisdosia.
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HOITO-OHJEET

Kayttsjan tulee huolehtia rattaiden sdénndllisesta
huollosta ja puhtaudesta. Kaikkien liitososien
tulee olla huolellisesti lukittuja. On erittdin tarkeaa,
ettd lukitusmekanismit seka liikkkuvat osat tulevat
puhdistetuiksi ja voidelluiksi huolellisesti Teflon-
spraylla. On tarkead, ettd jarrut, py6rat ja renkaat
eivéat ole vahingoittuneet kdytossa. Tarkasta

ne séanndllisesti ja korjaa tai vaihda uusiin
tarvittaessa. Voit voidella myds kaikki muut liikkuvat
osat Teflon spraylla. Pyyhi ylimaaréinen voiteluaine
pois pehmedlla kankaalla. Runkoputkilla olevat
lukitus- ja taittomekanismit tulee myds puhdistaa
ja voidella sdénnollisesti. N&in varmistat rattaiden
hyvin toimivuuden. Ala tee mitdan muutoksia
tuotteeseen. Jos rattaissa on ongelmia tai vikoja
ota yhteytta jalleenmyyjaési. Rattaat tulee huoltaa
vuosittain. Kéyta vain alkuperaisia CYBEX
varaosia. Muiden osien kaytto ei ole turvallista.

PUHDISTUS

Ala kdyta hiovia puhdistusaineita runkoon! Kayta
pehmeéa kangasta ja mietoa puhdistusainetta.
Kuivaa huolella. Jos rattaat altistuvat

tiesuolalle, puhdista ne vélittémasti puhtaalla
vedelld. Istuinkanas on konepestévd 30°C
hienopesuohjelmalla. Kuomu voidaan pesté késin
hienopesuaineella Max. 30°C Ala rumpukuivaa
Anna kankaiden kuivua tdysin ennen asennusta
paikoilleen. Kaikki CYBEX -kankaat ovat testattuja,
mutta rattaiden kastuessa vesi saattaa paasta

lapi saumoista ja kulmista ja aiheuttaa raitoja
kankaisiin kuivuessaan. Tdman valttdmiseksi
suosittelemme kayttamaan sadesuojaa. Ald kasaa
tai séilyta rattaita markanéa. Jos rattaa kastuvat on
kuomu kuivattava pingotettuna. Al koskaan sailyta

rattaita kosteassa, koska se saattaa aiheuttaa
homehtumista.

Huom! Pese kankaat erillaén ennen kéyttdnottoa.
Al4 kuivaa kankaita kuivausrummussa tai suorassa
auringonvalossal Al4 silita!

TAKUU

Seuraava takuu on voimassa ainoastaan

siind maassa, missé tuote on alunperin myyty
jalleenmyyjalta kuluttajalle. Takuu kattaa kaikki
materiaali- ja valmistusvirheet, jotka tulevat esiin
kahden (2) vuoden kuluessa tuotteen ostamisesta
jélleenmyyjalta, joka on alun perin myynyt tuotteen
kuluttajalle (valmistuttajan takuu). Tapauksessa,
jossa materiaali- tai valmistusvirhe esiintyy tulemme
-.oman paatéksemme mukaisesti - joko korjaamaan
tuotteen veloituksetta tai korvaamaan sen uudella
tuotteella. Naissa tapauksissa tulee ottaa yhteys
alkuperaiseen tuotteen myyneeseen jalleenmyyjéan
ja vieda tai toimittaa tuote sovitusti jalleenmyyjélle.
Alkuperéinen, ostopdivayksella varustettu
ostotosite, takuumerkint4, ostokuitti tai ostolasku,
josta selviad tuotteen malli ja ostopaikka, tulee
toimittaa myyjélle tuotteen mukana,. Takuu ei

ole voimassa, jos takuuvaatimukset esitetdén
valmistajalle muun kuin alkuperéisen tuotteen
myyneen jélleenmyyjén toimesta. Tarkastakaa heti
ostohetkelléd huolellisesti, ettd tuote on taydellinen
ja ettd materiaali- tai valmistusvikoja ei ole
havaittavissa Jos tuote on ostettu etédkaupasta,
tarkastakaa se heti tuotteen vastaanottamisen
jélkeen . Jos siina ilmenee virheitd, dlkaa

ottako sita kayttoon, vaan iimoittakaa virheesta
valittomasti jalleenmyyjalle, joka tuotteen teille

on myynyt. Takuuvaatimuksissa tuotteen on

oltava puhdas ja muilta osin moitteettomassa



VAROITUKSET JA TURVALLISUUSOHJEET

kunnossa. Ennen yhteydenottoa jélleenmyyjaén
lukekaa kayttdohje huolellisesti. Tdma takuu ei
kata vahinkoja ja vikoja, jotka ovat aiheutuneet
virheellisesta kaytdstd, ymparistotekijoista
(kosteus, tuli, likenneonnettomuus jne.) tai
normaalista kulumisesta.. Takuu ei myoskaén kata
kayttdohjeen vastaisesta kéytosté aiheutuneita
vahinkoja. Takuun edellytyksené on tuotteen
kaytto kayttdohjeen mukaisesti ja etta kaikki siihen
kohdistuvat toimenpiteet on tehty valmistajan
valtuuttaman henkilon toimesta seka vain
alkuperaisia varaosia ja lisévarusteita on kaytetty.
Tama takuu ei rajoita, esté tai muuten vahenna
kuluttajan maakohtaisia kuluttajansuojalakiin
perustuvia oikeuksia myyjaa tai valmistajaa
kohtaan.

YHTEYSTIEDOT
CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

HAVITTAMINEN

Muista havittda tuote oikein.

Jatehuolto-ohjeet vaihtelevat maittain . Ota yhteytta
oman alueesi jatehuoltoviranomaisiin ja varmista,
ettd toimit oikein. Noudata aina asuinpaikkasi
jatehuolto-ohjeita.
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VELKOMMEN

CYBEX AGIS M-AIR3 /7 AGIS M-AIR4 / ETERNIS M3 / ETERNIS M4
Alsidig og individuel

Tak fordi du valgte CYBEX. Denne klapvogn er designet til perfekt at tilpasse sig livet i byen. Den
kan anvendes som en liftvogn med matchende lift/Carry Cot M eller som et rejsesystem sammen
med en af vores babyautostole. Samtidig giver dette produkt maksimal komfort og er stilsikker til
daglig brug i storbyen.

God forngjelse!
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ADVARSLER OG SIKKERHEDSANVISNINGER

DETTE PRODUKT ER GODKENDT | HENHOLD
TIL EN 1888:2012.

VIGTIGT! GEM TIL FREMTIDIG
REFERENCE.

Lees brugervejledningen grundigt igennem
fer brug, og gem vejledningen til fremtidig
reference.

ADVARSEL!

* Efterlad aldrig dit barn uden opsyn.

* Anvend altid selesystemet.

* Lad aldrig dit barn lege med dette produkt.
* Dette produkt er ikke egnet til lob og skating

* Sorg for, at alle lJasemekanismer er fastlaste
for brug.

* For at undgé skader, skal du holde dit barn vaek
under udfoldning og foldning dette produkt.

* Kontroller at liftdel, klapvognsdel, autostol
og tilbeher er korrekt monteret for brug.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Tag altid dit barn ud af szedet fer (af-)montering af
seedet og stellet.

Dette produkt er designet til at beere et barn pa
17 kg og med op til 5 kg belastning i varekurven.

Aktiver altid bremsen, for du placerer eller tage dit
barn ud af klapvognen.

Fastger ikke ekstra last, bortset fra CYBEX
kopholder, til hdndtaget og eller nogen anden del
af klapvognen, da dette vil pavirke stabiliteten.

G4 aldrig op og ned ad trapper eller rulletrapper
med barnet i.

Nar du bruger CYBEX Aton eller Cloud Q med

CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis M3
/ Eternis M4 klapvogn kan keretgjet ikke erstatte
en seng eller lift. Skulle dit barn have brug for at

sove, ber det placeres i en egnet barnevogn, lift

eller seng.

Dette produkt er kun beregnet til brug med et
barn i seedet.

Den maksimale belastning for kurven monteret pa
stellet er 5,0 kg

Underseg regelmeaessigt din CYBEX Agis
M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis M3 / Eternis M4
for tegn pa slid eller beskadigede dele og felg
vedligeholdelses- og rengeringsinstruktionerne
pa side 123.

Brug kun godkendt CYBEX tilbeher til din
CYBEX Agis M-Air3 / Agis M-Air4 / Eternis M3 /
Eternis M4.

Ma ikke anvendes hvis dele af produktet er i
stykker, revnet eller mangler.

Brug kun originale CYBEX reservedele. Det kan
veere farligt at bruge uoriginale dele.

Brug ikke ekstra madras eller andre indleeg.
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VEDLIGEHOLDELSE

Brugeren er ansvarlig for regelmaessig
vedligeholdelse af klapvognen. Alle
forbindelsesdele skal veere spaendte og
sikret korrekt. Det er iseer vigtigt at sikre,

at de lasende og drejelige mekanismer
behandles regelmaessigt med Teflon spray
(ter smeremiddel). Det er vigtigt at bremser,
hjul og deek ikke forringes under brug. Disse
bor efterses regelmeessigt og repareres
eller udskiftes, hvis det er nedvendigt. Alle
beveegelige dele kan behandles med Teflon
spray (ter smeremiddel). Efter pafering, after
produktet med en bled klud. Stelrerene

der er deekket af laAsemekanismer og
drejemekanismer ber ogsa regelmaessigt
rengeres og smeres. Dette vil sikre problemfri
brug af din klapvogn. Foretag ikke sendringer
pa produktet. Hvis du har reklamationer eller
problemer, bedes du kontakte din leverander
eller importer. En service ber planleegges
hver 24. maned. Brug kun originale CYBEX
reservedele. Det kan veere farligt at bruge
uoriginale dele.

RENGOGRING

Brug ikke slibemidler til at rengere

rammen. Brug en fugtig klud og et mildt
rengeringsmiddel og ter grundigt efter. Skulle
klapvognen blive udsat for saltvand, skal

du skylle den med fersk vand (postevand)

s& hurtigt som muligt derefter. Betreek

kan maskinvaskes ved max. 30°C pé&
skaneprogram Kalchen kan vaskes i handen
med et mildt rengeringsmiddel ved max.
30°C. Venligst bemeerk vaskeanvisningerne.
Ma ikke terretumbles. Lad betraekket taorre helt
fer montering. Alle CYBEX’ betrzek er blevet
testet for vandteethed. Men nar klapvognen
er meget vad, kan vandet treenge igennem i
de nederste kanter og semme og efterlade
vandpletter pa polstringen. Vi anbefaler at
bruge et regnslag for at undgéa dette. Du
skal heller ikke folde eller saette produktet til
opbevaring, nar det er vadt. Hvis klapvognen
er vad, sa lad den terre med kalechen
udfoldet. Opbevar aldrig produktet i fugtige
omgivelser, da dette kan forarsage dannelse
af mug og skimmel.

Bemeerk! Venligst vask betraekket separat,
for du bruger det ferste gang. Ma ikke
terretumbles og ma ikke udszettes for direkte
sollys under terring! M4 ikke stryges!

GARANTI

Felgende garanti geelder udelukkende i det land,
hvor dette produkt oprindeligt blev solgt af en
detailhandler til en kunde. Garantien daekker
eventuelle fremstillings- og materialefejl der
eksisterer og optraeder pa kebsdatoen eller

som opstar inden for en periode af to (2) ar fra
kebsdatoen fra den detailhandler, der oprindeligt
solgte produktet til en forbruger (producentens
garanti). | tilfeelde af, at en fremstillings- eller
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materialefejl skulle vise sig, vil vi - efter eget
sken - enten reparere produktet gratis eller
erstatte det med et nyt produkt. For at opna en
sadan garanti, er det nedvendigt at bringe eller
sende produktet til forhandleren, der i ferste
omgang har solgt produktet til en kunde, og

at indsende det originale kebsbevis (kvittering
eller faktura), som indeholder kebsdatoen,
forhandlerens adresse og typebetegnelse

for produktet. Denne garanti geelder ikke i
tilfeelde af, at produktet bringes eller sendes

til fabrikanten eller enhver anden end den
forhandler, der oprindeligt solgte produktet

til en forbruger. Tjek venligst produktet med
hensyn til fuldsteendighed og fremstilling eller
materialefejl straks pa kebsdatoen eller, i tilfeelde
af at produktet blev kebt pé internettet eller en
webshop, straks efter modtagelsen. | tilfeelde

af en defekt, skal du stoppe med at bruge
produktet og straks bringe eller sende det til den
forhandler, der oprindeligt solgte det. | en garanti
sag skal varen returneres i ren og komplet stand.
Fer du kontakter forhandleren, skal du leese
denne brugsanvisning omhyggeligt. Denne
garanti deekker ikke skader forarsaget af forkert
brug, miliemaessig pavirkning (vand, ild, ulykker
etc.) eller almindelig slitage. Denne garanti
geelder kun i tilfeelde af, at produktet altid er
anvendt i overensstemmelse med anvisningen,
der er fastsat i denne brugsanvisning, hvis
enhver og alle eendringer og service blev udfert
af autoriserede personale, og hvis originale
komponenter og tilbeher er anvendt.

KONTAKT
CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

BORTSKAFFELSE
Husk at bortskaffe dit produkt korrekt.

Renovationsafgifter kan variere fra land til
land. Kontakt dit lokale affaldsselskab at sikre,
at du bortskaffer produktet korrekt. Falg altid
dit lands gzeldende regler for bortskaffelse.
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